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  Stovky let před tím, než Sigmar sjednotil lidské kmeny a vytvořil Císařství, vládli Starému světu trpaslíci a elfové.


  



  Pod pohořími toho světa se rozkládala velká říše trpaslictva. Tato hrdá a ctihodná rasa vládla svým podzemním državám tisíce let. Jejich království se rozkládalo po celé délce i šíři Starého světa a majestátnost jejich staveb tesaných přímo do rostlé skály se tu hrdě vystavovala všem na odiv.


  



  Trpaslíci jsou zkušení řemeslníci, nedostižní horníci a mechanici, kteří sdílejí společnou lásku ke zlatu; ta je však typická i pro jiné tvory. Zelené kůže, krysáci a ještě vražednější bestie z temných hlubin vždy pohlíželi na bohatství trpaslíků se závistí ve svých černých srdcích.


  



  Na vrcholu Zlatého věku vládli trpaslíci všemu, co obsáhli svým zrakem, ale trpká válka proti elfům spolu se sérií pustošivých zemětřesení tuto idylickou dobu ukončila. Trpaslíci pod vládou velekrále z Karaz-a-Karaku, největší z jejich držav, se už jen užírají hořkými vzpomínkami na porážku, zoufale lpí na posledních pozůstatcích svého kdysi tak hrdého království a usilují ochránit svoje skalní hranice před nepřáteli na povrchu i pod zemí.
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  JEDNÁNÍ PRVNÍ


  ZAKUTI V ŽELEZE


  KAPITOLA PRVNÍ



  Začátky a konce



  



  Král Bagrik shlížel na jatka bitevního pole ze skalnatého hřebenu nacházejícího se mimo dostřel lučištníků, přes rozbahněné údolí zbrázděné zákopy, záseky a valy, za které jeho vojsko zaplatilo krví, potem a ocelí. Ze své pozice na štítu neseném dvěma svými nejsilnějšími válečníky ze stráže krbu měl král Karak Ungoru jedinečný výhled.


  Stříbrný příkop, který vytvořili elfové, se třpytil jako duhová stuha a odrážel plameny hořících věží. Bagrik se díval, jak přes něj padají jako podseknuté stromy gromrilem pokryté můstky pro obléhací věže a válečníky se žebříky. Z opačné strany hřebenu, kde se svažoval do plytké rokle, slyšel Bagrik příjemný hluk kovadlin a kovářských výhní. Tam se vyráběly další mosty, šípy a střely do balist a pavézy. Pach sazí a žhavého železa, který k němu zanášel mírný vánek, byl jako vůně domova. 


  Jeho výraz ztvrdl, když se jedna z obléhacích věží na můstku naklonila a sklouzla do příkopu, přičemž většinu obsluhy vzala s sebou. Ostatní ale měli více štěstí a brzy se po celé délce elfích hradeb rozpoutal boj s meči, kopími, kladivy a sekerami.


  Bagrik se dmul pýchou, když viděl, jak jeho krboví bratři bojují s tak mocným nepřítelem. Tato pýcha však byla zkalená smutkem a nad oběma emocemi převažovala divoká nenávist, se kterou Bagrik shlížel na dobývané město.


  Elfové ho nazývali Tor Eorfith. Skála orlího hnízda. Bylo to příhodné jméno, protože věže v horní části města se vypínaly vysoko k obloze, pronikaly mraky a skoro se zdálo, že se dotýkají hvězd. Byly obydlími mágů a sloužily jako vynikající observatoře, ze kterých mohli elfí čarodějové pozorovat hvězdy a z jejich konstelací věštit budoucí události.


  Bagrik byl ochoten se vsadit, že tohle nepředpověděli.


  On osobně zrovna oblohu, mraky a hvězdy nemiloval. Jeho doménou byla země, kterou měl rád stejně tak pod nohama jako nad hlavou. Země obsahuje esenci bohů jeho předků, protože je to výheň světa, do které se všichni vrátí, jakmile jejich úkol tady skončí. Těch bohů, kteří trpaslíky naučili přetavovat rudu v kov, z něhož vyrábí stroje, zbroje a zbraně.


  To Grungni se svými syny Smednirem a Thungnim jim ukázal pravou povahu magie, jak ji polapit v runách a vleptat ji nesmazatelně do čepelí, talismanů a zbrojí, a tak z nich vytvořit artefakty moci. Bagrik neměl rád ty efemérní elfí čáry. Manipulovat takovým způsobem se skutečnými elementy světa vytvářelo disharmonii. Jejich snaha ovládat byla arogantní až neuctivá. Ne, Bagrik neměl pro tak pomíjivé věci pochopení. Přiváděly ho k zuřivosti. Věže mágů budou to první, co zničí.


  Věže, drcené těžkými balvany z trpasličích katapultů, explodovaly v záblescích myriády barev. Mystická tajemství a alchymie jejich obyvatel se v okamžiku zkázy obracela proti nim, což Bagrika v jeho pevném přesvědčení jen utvrzovalo. Teď už to byly jen zčernalé kamenné hroty, polámané prsty namířené proti lhostejnému nebi. Jejich spojení s hvězdami bylo to tam.


  Byl to příhodný epitaf.


  Na kratičký okamžik vzplál samotný vzduch, jak se elfí čáry střetly s trpasličí runovou magií, a Bagrik se vrátil zpátky do přítomnosti. Níž po svahu pracovali kováři u svých kovadlin a do hluku boje zněly slavnostně a hlasitě jejich litanie k předkům. Nebyly to obyčejné kovadliny, kdepak. Byly to runové artefakty – Kovadliny zmaru. Agrin Dubové srdce, ctihodný runový lord Karak Ungoru, vedl svoje dva učedníky, oba uznávané runové kováře, při rituálech moci, které pohlcovaly nepřátelskou elfí magii a zase ji uvolňovaly ve formě ničivých blesků na nepřátele. S každým takovým výbojem, který se uzemnil přes jeho starodávnou zbroj, Bagrik cítil, jak se mu ježí vous.


  Smrt zahalovala bojiště jako pochmurný rubáš, ale největší sklizeň ji čeká u brány.


  Rozdrťte bránu, rozdrťte elfy. Bagrik bezděčně zaťal pěsti, když mu pohled padl na boj, který tam probíhal. Nic menšího ho nemohlo uspokojit…


  



  „Táhněte!“ zahřímal Morek přes burácení blesků. Jeho hlas rezonoval za bronzovou maskou jeho přilby, jak znovu pobízel svoje bojovníky. „Táhněte ze všech sil. Grungni se na vás dívá!“


  A všech třicet jeho strážců krbu táhlo.


  Pod gromrilem pobitou střechou dobývacího stroje zvedali trpaslíci ve zbroji beranidlo k dalšímu útoku. Runy vyleptané do jeho železného těla zářily, když gromrilová hlava beranidla, vykovaná do podoby boha předka Grungniho, narazila do brány. Na tak odolnou překážku Morek ještě nikdy nenarazil; brána byla vyrobená ze zdánlivě nerozbitného dřeva posázeného drahokamy. Orlí znak na bráně neutrpěl skoro ani škrábnutí. Navzdory tomu, co si o elfech myslel, svému řemeslu rozuměli. Morek byl odhodlaný se postarat, že jim to nebude nic platné. Jakkoliv se pod svou zbrojí potil, jeho povely byly jasné.


  „Znovu! Neodpočineme si, dokud tahle brána nepadne!“


  Železem při každém úderu otřásla rázová vlna, jak trpasličí houževnatost narazila na elfí odpor. Zatím to k ničemu nevedlo.


  Zadýchaný Morek si otřel vous hřbetem ruky v rukavici a pak se zarazil, když zaslechl sténání kovu vysoko nad hlavou. Město dobývali už třetí den a on měl dost času a příležitostí prozkoumat jeho obrany. Proto věděl, že elfové mají ve strážnici nad bránou kotle.


  „Štíty!“ zařval z plna hrdla.


  Stráž krbu zareagovala jako jeden muž a vytvořila skoro neproniknutelnou štítovou stěnu na ochranu zranitelných boků dobývacího beranu.


  Skoro neproniknutelnou, ale ne nezdolnou.


  Ozvalo se hučení plamenů a k Morkovi pronikl kolem nosního chrániče přilby nakyslý pach alchymistického ohně vypuštěného elfy.


  Strážci krbu vzpláli jako svíce s přistřiženým knotem a jejich křik přehlušil i hučení plamenů. Ve vyleštěné spodní ploše svého štítu spatřil Morek odraz čehosi rozmazaného, co se zřítilo z úzkého můstku, po kterém vedli útok, a dopadlo to do příkopu dole. K nebi se vzepjal sloup oslnivě jasného ohně z hořícího trpaslíka tak vysoký, že se skoro dotýkal mraků. Elfové použili další ze svých třikrát kletých čar a naplnili příkop kolem svého města roztaveným stříbrem. Reakce alchymistického ohně s třpytivou kapalinou byla přes svou děsivost skutečně působivá.


  Dobývací beran zasáhla druhá záplava smrtící tekutiny; elfové používali ve svém zoufalství všechno, co měli. Žár udeřil přes Morkův štít jako vlna a navzdory zbroji mu spaloval kůži. Při pomyšlení na ten masakr zaskřípal zuby a přitom se díval, jak na kameni u jeho nohou prskají a dohasínají jiskry z rozlévající se elfí obrany proti dobyvatelům.


  Tentokrát už žádný křik. Útok byl zastaven. Stálo je to plné dva kotle. Elfové už víc neměli. Vyrobit další tekutý oheň jim bude nějaký čas trvat. V krátké pauze provedl Morek rychlou inventuru a ponuře se usmál. Jen tři z jeho strážců krbu byli zabiti a prázdná místa po nich rychle vyplnili jiní válečníci. Ale elfové ještě neřekli poslední slovo. Sotva začali znovu bušit do brány, sneslo se na trpaslíky shora krupobití šípů s bílými hroty, které bubnovaly na jejich štíty a zbroje. Navzdory pancéřovanému nástřešku dobývacího beranu zasáhl jeden z nich Morka do ramenního chrániče. Trpaslík po jeho boku, Hagri, byl zasažen neuvěřitelně nepravděpodobným způsobem mezi límec a přilbu a zemřel, plivaje krev. Morek si vzteky žvýkal vousy. Hagri bojoval po jeho boku přes sedmdesát let. Tohle nebyla důstojná smrt pro tak vznešeného válečníka.


  Smršť šípů neustávala a účinně znehybnila trpaslíky se štíty nad hlavou. Nemohli se současně chránit a obsluhovat beranidlo. Když Morek nahlédl mezerou mezi okraji štítů a nástřeškem dobývacího beranu, spatřil elfy v bílých rouchách – a jejich ponuré výrazy pod lesklými labutími přilbami – jak s nemilosrdným odhodláním vypouštějí smrt s ocelovými zuby. Lučištníci byli rozestaveni na hradebním ochozu, a jak po nich Morek klouzal pohledem, spatřil elfí mágy zaříkající neslyšně v bitevní vřavě svým tajemným jazykem. Mágy obklopovala praskající namodralá aura moci. Náhle se od zářící postavy a bílých vlasů mága stojícího na konci řady oddělil větvící se blesk mířící přímo na Morka a jeho spolubojovníky. Ale než je mohl zasáhnout, narazil na neviditelnou překážku a byl odkloněn stranou. Morek slepě zamžoural, zamumlal slova díků runovému kovářství Agrina Dubového srdce a pak se podíval, kam odkloněný blesk dopadl.


  Jedna ze vzdálených trpasličích dobývacích věží útočící na východní hradby explodovala, jak si blesk našel nový cíl a uzemnil se do ní. Trpaslíci padali z jejího vysokého můstku k zemi a bezhlesně při tom křičeli. Přechodový můstek a horní patro věže byly zničené úplně. Oheň, který se vyvalil zevnitř, zachvátil celou věž a ta se se skřípěním zastavila. Na její místo se ale okamžitě začaly přesouvat tři jiné věže, tažené a tlačené šiky trpasličích válečníků; ti vepředu se chránili obrovskými mobilními pavézami ze dřeva a železa. Těžce ozbrojené stroje zaútočily jako jeden na ochozy elfích hradeb a rozdrtily je, než na ně vychrlily jednotky klanových válečníků.


  Všude, kam až se dalo v houstnoucím šeru nadcházející noci dohlédnout, pochodovali spálenou zemí z východu i západu jednotky trpaslíků. Ženijní družstva vrhala těžké háky proti narušeným sekcím hradeb a trhala je na kusy. Kušiníci, ukrývající se za barikádami nebo v mělkých zákopech, vystřelovali salvy šipek ve snaze ukončit smrtící palbu elfích lučištníků a balist. Trpasličí bojovníci bojovali a umírali na zkrvavených můstcích věží a dobývacích žebřících. Ale nejzuřivější byl boj u velké brány, hlavního vchodu do elfího města. Morek to věděl, a proto si vzal svoje nejlepší strážce krbu a slíbil svému králi, že bránu rozbije. Svůj slib neměl v úmyslu nesplnit.


  „Jsme tu vystavení jako grobi na skále,“ řekl Fundin Železný prst, strážce krbu dřepící vedle Morka, štít zakleslý do štítu svého téna.


  Morek musel řvát, aby ho bylo v bubnování šípů slyšet.


  „Pche, to nic není, příteli – jen lehká přeháňka, to je toho. Věčně po nás střílet nemůžou, a jakmile elgi dojdou šípy, tu jejich zatracenou bránu rozbijeme. Pak ochutnají ocel dawi—“ Morek byl přinucen se skrčit, jak krupobití šípů zesílilo.


  „Co ty na to, příteli?“ zeptal se v krátkém uklidnění v šípové palbě a podíval se na Fundina.


  Strážce krbu neodpověděl. Byl mrtvý; zasažený do oka.


  Další ze strážců krbu se okamžitě přesunul, aby zaujal jeho místo, zatímco mrtvé tělo bylo vysunuto zpod velice relativní ochrany nástřešku dobývacího beranu ven, kde bylo okamžitě proděravěno šípy.


  Ne, pomyslel si Morek ponuře, nemá v úmyslu nesplnit slib, ale jestli tahle palba brzy neskončí, nezbude mu dost válečníků na rozbití brány. Dotkl se runového amuletu, který měl na krku, a zapřísahal se Grungnimu, že to se nestane.


  



  Vzduch houstl šípy, šipkami, ohněm, blesky a kameny. Bagrik se díval, jak baterie trebuchetů metá těžké kusy kamene vysekané z úbočí svahu na Tor Eorfith, láme hradby a drtí maso i kosti. S ponurým uspokojením viděl, jak jedna z těchto střel zasáhla centrální oblouk ochozu nad branou, kde se pod nástřeškem dobývacího beranu krčili jeho strážci krbu.


  Elfí těla se rozletěla do všech stran jako bílý déšť.


  



  Zničení ochozu nad branou kvitoval bouřlivý jásot. Smrtonosný déšť šípů rázem ustal a gromrilovou střechu beranidla zasypala suť spolu s většími kusy kamení a elfími mrtvolami.


  Morek pobídl strážce krbu k ještě většímu úsilí. Táhli a pouštěli, táhli a pouštěli beranidlo s ničivou tvrdohlavostí vzteklého obra. Alespoň že runy na hlavě beranu konaly svou práci a vytvářely trhliny v magických ochranách brány. Magie prostupovala všechno, co elfové vytvořili; byly jí nasáklé i kameny a dřevo jejich příbytků. Tor Eorfith v tom nebyl výjimkou. Právě jeho magie tak dlouho držela trpaslíky. Magie, která zanikla se smrtí stříbrovlasého mága, který náhle nebyl ničím než roztřesenou poznámkou v elfích dějinách, jak tam ležel mrtvý a polámaný u paty vnější zdi vstupní věže.


  V orlí bráně, která konečně začala podléhat spojenému úsilí strážců krbu, se začaly objevovat zvětšující se praskliny.


  Morek cítil, že už to bude.


  „Ještě jednou, naposled!“


  Ozval se ohlušující praskot a elfí brána se rozletěla na dva kusy. Prasklinou Morek zahlédl azurová roucha a lesklé elfí zbroje. Proti nim stála kohorta kopiníků, hroty jejich zbraní trčely šikmo dopředu jako les břitvových ostří. Pak se elfové rozestoupili jako křišťálové moře a odkryli dvojici vrhačů šipek ze dřeva zdobeného slonovinou, vytvarovaných do podoby jestřábů.


  Trpaslíci stačili jen tak tak zvednout štíty, když je zasypal déšť střel dlouhých jako oštěpy. Další tři strážci krbu byli zabiti, probodnuti ostrými střelami. Jakmile počáteční salva ustala, Morek mávl sekerou, aby si rozcvičil ztuhlé rameno. Kopiníci znovu sevřeli řady, připraveni odrazit nepřátele. Morek zvedl sekeru s jasně zářícími runami a zavelel k útoku.


  



  Bagrik se díval, jak byla brána rozlomena a strážci krbu se vrhli vpřed proti elfím kopiníkům. Vyvýšený hřeben byl výborná pozorovatelna, odkud mohl sledovat boj v plné šíři. Přestože elfové bojovali ze všech sil, přestože se bránili lesklými kopími a meči a z hradeb dál létaly šípy, magický oheň a blesky, Bagrikovi bylo jasné, že tohle je poslední bitva. Trpasličí armáda už brzy vtrhne dovnitř.


  Tři dlouhé dny, a nyní měl vítězství na dosah. Nebylo v tom žádné uspokojení, neuhasilo to jeho žízeň po pomstě, a už vůbec to nezmírnilo jeho hněv. Tohle nebylo žádné zdlouhavé obléhání, nebyly vztyčeny palisády, nedocházelo k prokopávání studní a ničení nebo otravování zásob. Frontální útok. O to tady šlo. Až Bagrik dojde ke Gazulově bráně, kterou se vstupuje do Síně předků a trpasličího posmrtného života, tuhle prolitou krev mu připočtou k tíži.


  Bylo mu to jedno.


  „Můj králi.“ Bagrika vytrhl z jeho úvah hlas Grikka Železného hrotu, kapitána železolamačů. Grikk se před svým králem hluboce poklonil. Přes úplnou gromrilovou zbroj železolamačů nebyl vidět ani palec jeho těla. Dokonce i tvář měl zakrytou stylizovanou trpasličí maskou. Vidět byl jen Grikkův zapletený černý vous. To bylo nutné opatření. Jako železolamač byl Grikk zodpovědný za střežení trpasličí Podzemní cesty, nebezpečné spojnice mezi pevnostmi, která byla zamořená nejrůznějšími stvůrami. Dnes měl Grikk ale jiný úkol. Takový, pro který se ideálně hodila jeho železolamačská zbroj a zkušenosti tunelového bojovníka.


  „Rugnir a ženisté jsou připraveni. Závěrečný útok může začít.“


  Bagrik přikývl a zalétl pohledem k jižním hradbám města, kde ženisté vykopali tunel, aby ji podminovali. Bagrik měl v záloze pět oddílů klanových válečníků a dlouhovousé trpaslíky, kteří průlomu využijí, až k němu dojde.


  Bagrikův pohled zůstal upřený do dálky, když úsečně odpovídal.


  „Zabezpeč výkop, zabij každého, kdo se ti postaví.“


  „Ano, můj králi.“


  Grikk v cinkající zbroji odspěchal.


  Bagrik se ještě chvíli díval za ním a pak dal povel vyrazit. Na plochém hřebeni stála celá falanga, všechno klanoví válečníci a strážci krbu. Dalších deset tisíc trpaslíků. Kladivo, kterým rozdrtí elfy na kovadlině válečníků, kteří už dole prolomili jejich obranu. Z jedné jejich řady po druhé se ozývalo troubení válečných rohů, které se spojilo v hromový ryk. Trpasličí pochod k elfímu městu byl odhodlaný a neochvějný. Bagrik šel s nimi, v čele útoku, do kotle bitvy nesen svými štítonoši.


  Když se rozhlížel po spáleništi krvavých jatek, po hromadách mrtvých těl, zkáze a zmaru, ve které vyústil střet dvou velkých civilizací, nemohl se ubránit otázce.


  Jak k tomu všemu došlo?


  
    

  


   


  KAPITOLA DRUHÁ


  Osudová schůzka



  Karak Ungor je nejsevernější pevnost ze všech horských tvrzí Karaz Ankoru, věčné trpasličí říše. Skalní stavba z kamene a bronzu je monumentem trpasličí houževnatosti a jejich zručnosti v budování nedobytných pevností. Skoro dva tisíce let vzdoruje Karak Ungor ledovým bouřím, povodním a útokům zelených kůží. V očích trpaslíků je to pouhý okamžik z jejich dlouhé historie, protože obyvatelé hor staví tak, aby jejich dílo odolalo zubu času i dobyvatelům.


  V obřích prostorách vnější předsíně tvrze čekal malý uvítací výbor na hosty zpoza Velkého oceánu. Tito trpaslíci byli pouhé smítko v nesmírné rozloze kamenného sálu, jak tam stáli před mohutnou bránou vedoucí ven z pevnosti do severní části Hor na konci světa. 


  Do skály vypínající se nad nimi byly vytesány obrovské sochy bohů předků. Grungni, Valaya a Grimnir, největší ze všech dávných trpasličích božstev, každý dominoval jedné ze tří otevřených stěn síně. Předkové s přísnými rysy posupně shlíželi na svoje potomky, jako kdyby si je mlčky měřili. Žádný z trpaslíků si nepřál, aby ho shledali nehodným.


  Skoro celou čtvrtou stěnu zabírala brána. Rámoval ji hrdý bronzový oblouk pokrytý zlatými runami a myriádami drahokamů nalezených v horách. Samotná brána byla velká kamenná deska, vyleštěná a zdobená měděným filigránem zpodobňujícím dva trpasličí krále sedící na trůnech. Bylo to skvělé umělecké dílo a zároveň hlavní vstup do pevnosti. Po každé straně brány stála dvojice strážců krbu, tváře stěží viditelné za přilbami s polomaskou a zapletenými vousy. Každý z nich byl vyzbrojen sekerou se širokým ostřím, kterou měl opřenou o nárameník své pradávné zbroje, a z jejich nehybnosti vyzařovala naprostá připravenost. Jednomu z nich visel na hrudi velký, bronzem okutý válečný roh. Byl to strážce brány a herold velitele této pevnosti.


  Nad čtveřicí válečníků hlídkovalo na kamenném ochozu nad obloukem brány deset kušiníků se samostříly zavěšenými na zádech. Tito trpaslíci byli vnitřní stráž brány, první obranná linie a také osoby zodpovědné povolat ostatní do zbraně, kdyby se pevnost ocitla pod útokem.


  Morek, který stál na kraji uvítacího výboru, si nervózně pohrával se svou zbrojí. Chtěl zdvojnásobit stráže u brány a přidat k nim ještě třicetičlenný oddíl strážců krbu, aby předvedl sílu a odhodlání vlastníků pevnosti, ale královna to nepovolila – s elfy chtěli uzavřít obchodní dohodu, ne vést válku.


  Královna Brunvilda, choť velkého krále Bagrika, stála napravo od Morka, ve středu delegace. Byla oděná v honosném, temně modrém rouchu lemovaném zlatem a vyšívaném mědí a bronzem. Čelo jí zdobila prostá koruna s jediným rubínem uprostřed. Její dlouhé vlasy barvy vyčiněné kůže byly svázané do koncentrických uzlů a důmyslně sešpendlené. Její matrónskou postavu svíral kožený živůtek zdůrazňující její bujné boky. Živůtek byl vyztužený pozlaceným lemem, posázeným drahokamy. Oči měla šedé jako břidlice, ale sálalo z nich teplo výhní z hlubinných kováren. Když se to vzalo kolem a kolem, pomyslel si Morek, byla to skutečně pozoruhodná osobnost.


  I tén Morek měl nárok na královský trůn, třebaže nepatrný. Jeho klan byl vzdáleně spřízněný s velekrálem Gotrekem Hvězdolamačem. V žilách mu proudila vznešená krev, ale svůj nárok nikdy neuplatnil a byl spokojen s tím, že slouží králi a královně Ungoru.


  Po královnině pravici stál Kandor Stříbrovous, kupec, diplomat a královský pokladník. Kandor měl na sobě přepychový oděv ve smaragdové a tmavě hnědé barvě, svědčící o bohatství, které získal hromaděním zlata a svým stříbrným jazykem. Měl s sebou všechny svoje nezbytné doplňky včetně hole z lakovaného dřeva zdobeného drahokamy. Morek netušil, k čemu ji Kandor potřebuje: kupec byl velice dobře pohyblivý i bez hole. Jeho zrzavý vous byl pečlivě udržovaný a důmyslně zapletený, vlasy umyté a načesané. Morek si bezděčně ometl zbroj rukou v rukavici ve snaze se alespoň trochu upravit. Všiml si, že si ho kupec po očku prohlíží, a včas zrádný pohyb zastavil. Reakce kapitána stráže krbu byla nevrlá a neslyšná.


  Zbytek skupiny tvořilo deset strážců krbu, jediných válečníků, které královna uznávala. Nikdo z trpaslíků nepromluvil od chvíle, kdy vešli do síně u vnější brány, a ticho rušil jen melodický chór kladiv dopadajících na kovadliny, ozývající se z hlubin a doprovázený pachem sazí a horkem z kováren.


  Mlčení nakonec přerušil Morek.


  „Tvoji elgští hosté se opozdili.“


  Kandor Stříbrovous se na něj ani nepodíval. „Dorazí už brzy, Morku. Schází ti snad trpělivost?“


  „Té mám spoustu. Dokázal bych tady stát, dokud se Grimnir nevrátí ze Severních pustin, a pak ještě dalších padesát let, pokud by to bylo třeba,“ odsekl Morek a upřel na kupce svůj ocelový pohled. Byl odhodlaný nenechat si od něj nic líbit.


  „Jsou to hosté celé pevnosti, téne Kamenné kladivo, nejenom tady Kandora Stříbrovouse,“ připomněla královna Brunvilda vlídným, ale rozhodným tónem.


  „Samozřejmě, má královno.“ Morek od ní zahanbeně odvrátil zrak. Cítil, jak mu náhle hoří tváře, a byl rád, že je má zakryté přilbou. „Ale my trpaslíci máme přísné zvyky a obyčeje. Chtěl jsem jen říct, že tím, že se opozdili, si nás příliš nenakloní.“ 


  „Jejich způsoby nejsou jako naše způsoby,“ odpověděla královna, i když jí bylo jasné, že to Morkovi připomínat nemusí. Podle něj se elfové lišili od trpaslíků chováním stejně výrazně jako vzhledem. Tihle snílkovští cestovatelé nebyli podle všeho ve své vlastní zemi spokojení a úmyslně se vydávali do cizích, aby ukojili jakousi vrozenou touhu po toulání. Morek je považoval za maličko dekadentní a domníval se, že život v tvrzi jim nejspíš příliš svědčit nebude. Při představě, jak nepohodlně se tu budou cítit, se musel pod přilbou usmát. Doufal, že je to přiměje zase brzy odejít.


  „V tom případě se naskýtá otázka, má paní, jak by mezi námi a jimi mohlo dojít k nějaké dohodě?“ zeptal se Morek a volil při tom slova velice pečlivě, aby královnu neurazil.


  Místo ní mu odpověděl Kandor.


  „Ty jsi válečník, Morku, takže obranu království nechám na tobě,“ řekl a obrátil se při tom na kapitána. „Já jsem zase kupec a velvyslanec, takže tě žádám, abys záležitosti obchodu a diplomacie nechal na mně. K dohodě dojde. A co víc, spolupráce posílí naše království a zajistí mu stálou prosperitu.“


  „Raději bys neměl zapomínat, že bránit tuto pevnost jsou povinni všichni trpaslíci,“ odpověděl Morek. „A nemysli si o mně, že jsem takový hlupák, abych nevěděl, že ti jde hlavně o vlastní zisk.“


  „Vzhledem k tomu, že zastávám funkci královského pokladníka, přispěje i k obohacení klanů Ungoru, že—“


  „Dost!“ řekla královna Brunvilda a zarazila tak Kandora dřív, než mohl pokračovat. „Naši hosté jsou tady.“


  Fortna uvnitř velké brány se pomalu otevírala. Byla mnohem menší než brána samotná a představovala skutečný vstup do pevnosti. Velká vrata Karak Ungoru nebyla otevřena už dva tisíce let, od doby, kdy pevnost vznikla a veškeré její vojsko vypochodovalo, aby se připojilo k silám tehdejšího velekrále, ctihodného Snorriho Bělovouse. Trpaslíci a elfové tehdy spolupracovali, ale navzdory úporné povaze trpaslíků se věci za ta léta změnily a dřívější spojenectví budou muset být znovu skuta.


  Velkou síní zazněl ryk válečného rohu, kterým stráž u brány oznámila příchod elfů. Na ten signál se Morkovi spoluválečníci narovnali a v dokonalé souhře přidupli nohama v okovaných botách, zatímco kušiníci přestali hlídkovat a znehybněli před novými spojenci ze zámoří v bezchybném pozoru.


  Elfové byli gracilní, vysocí a hrdí, a jejich pleť zářila světlem z jiného světa. Klouzali po trpasličí dlažbě lehcí jako vzduch a jejich azurové a bílé oděvy se přitom vlnily v neviditelném vánku. Měli v sobě jistou drsnou a podivuhodnou krásu, velkolepou a děsivou zároveň. Morkovi ale připadali křehcí a hubení. Takže navzdory jejich nezemské auře, co mohla tato arogantní stvoření vlastnit, co by trpaslíci potřebovali?


  Delegaci elfů vedl někdo, koho Morek považoval za jejich velvyslance. Na sobě měl bílý oděv a jeho zlaté loketníky, které měl nejspíš jen pro ozdobu, se leskly v širokých rukávech s lemem pošitým maličkými safíry. Velvyslancovy vlasy měly stříbrnou barvu a hladce mu splývaly na ramena. Přestože se přívětivě usmíval, v očích měl smutek, který nedokázal skrýt.


  Za ním kráčel válečník ve slavnostní stříbrné polozbroji ze žebrovaných plátů a vzájemně se překrývajících šupin. Jeho oči, mandlového tvaru jako u všech jeho druhu, se zdály být neustále přivřené a jeho dlouhý, ostře řezaný nos vypovídal o královském původu. Na vykládaném opasku měl zavěšený štíhlý meč s jílcem pokrytým rubíny. Jak se s nadutou lhostejností rozhlížel po síni přísnou tváří lemovanou zlatými vlasy, na čele se mu zaleskla zlatá koruna zdobená drahokamy. Morek usoudil, že to je jejich vůdce, elfí princ.


  V jeho stopách kráčela podobně vznešená dvojice. Jeden z nich byl elf s dlouhými, černými vlasy, rovněž ve slavnostním šatu, okázale bohatším, než byl ten velvyslancův. Ve tváři měl rozmrzelý výraz a Morek zachytil potenciální výhrůžku v tom, jak si líně pohrával s jílcem meče, který měl u pasu.


  Jeho společnice měla podobný šat, jen na hlavě navíc stříbrnou čelenku. Ti dva si spolu něco tiše říkali tak důvěrně, že Morkovi činilo potíže se na ně dívat. Jisté bylo, že ta elfka měla… osobnost, která ho přitahovala a odpuzovala zároveň. Musel se ovládnout, aby neustále neklopil zrak. Elf, který si vedle ní pyšně vykračoval, si jeho rozpaků zřejmě všiml a zašeptal své družce do ucha něco, na co reagovala tichým smíchem. Morek cítil, jak rudne, a jeho mrzutost se ještě vystupňovala.


  Jeden z elfů se držel stranou od doprovodu, který kráčel ve dvojstupu za šlechtou a skládal se hlavně z hudebníků, nosičů darů, vlajkonošů, sluhů a asi padesáti elfích kopiníků. Byl větší než ostatní, nejenom vyšší, ale i rozložitější, a nové prostředí si prohlížel s ještě větším odporem než jeho soukmenovci. Vlasy barvy slámy měl svázané do množství copánků. Přes svalnatá ramena měl přehozenou bílou kožešinu a nosil šupinovou zbroj s pozlaceným hrudním plátem. V pochvě u pasu mu visela dlouhá dýka a na zádech měl zavěšenou dvoubřitou sekeru.


  Osobní strážce, pomyslel si Morek, když si všiml, jak si elf prohlíží síň a pohledem prozkoumává každý temný výklenek, jestli se v něm neskrývá nějaká hrozba. Možná, pomyslel si, nejsou všichni elfové slabí a blouzniví. Bylo možné, že se v nich mýlil?


  



  Princ Ithalred ohrnul nos nad zápachem trpasličích obydlí. ‚Velkolepá pevnost‘, řekli mu. Podle jeho názoru to byla spíš ve skále vytesaná hrobka, s radostí opuštěná a nyní z nějakého jemu zcela nepochopitelného důvodu exhumovaná. Ta ‚skvělá brána‘, o které Malbeth hovořil, byla jen nahrubo otesaná kamenná deska posázená drahokamy. Neměla nic z elegantních tvarů, důmyslnosti a uměleckého provedení elfí architektury. Ještě horší bylo zatuchlé vedro a nakyslý zápach ve vzduchu. Ithalred cítil olej a v ústech protivnou chuť sazí. Opět se mu zastesklo po vysokých stříbrných věžích jeho království v Tor Eorfithu.


  Na jaké místo jsi nás to zavedl, Malbethe? pomyslel si, pohled upřený na záda velvyslance, který je vedl k čekajícím trpaslíkům.


  „Oni tuhle díru v zemi nazývají královstvím?“ zašeptal Lethralmir Arthelas a vyjádřil tak slovy princovy myšlenky. Jasnovidka se tiše zasmála a její melodický hlas vzbudil v břitmistrovi víc než jen prosté potěšení z její blízkosti.


  „Ale staví takové velkolepé síně, Lethralmire,“ odpověděla mu také šeptem.


  „Velké určitě,“ odpověděl elf sarkasticky a znovu se rozhlédl po šeru. „Ale sami jsou tak prťaví. Myslíš, že si tím snaží něco kompenzovat?“ dodal s úšklebkem.


  Arthelas už se nedokázala ovládnout a hlasitě se zasmála. Přísný pohled prince Ithalreda je umlčel oba.


  „Tvůj bratr je za každých okolností diplomat, že ano, drahá Arthelas?“ poznamenal Lethralmir polohlasně.


  Jasnovidka se jen usmála a břitmistr cítil, jak se jeho žár k ní stupňuje.


  



  „Vítejte, drazí přátelé, v Karak Ungoru,“ řekl Kandor a poklonil se elfímu velvyslanci. Pak trpasličí kupec přivítal i všechny ostatní, zejména prince, na kterého to gesto žádný dojem neudělalo.


  „Tromm, Kandore Stříbrovousi,“ odpověděl velvyslanec vřele špatnou khazalid a pevně sevřel Kandorovu ruku.


  „Tromm, Malbethe. Tvá slova jsou pro nás vyznamenáním,“ řekl Kandor, přestože v duchu zuřil nad tím, jak elf przní jejich rodný jazyk – výraz ‚tromm‘ byl užíván jako pozdrav a vyjádření úcty mezi trpaslíky podle kvality a délky vousu. Morek ale absurditu elfova přivítání tak snadno nespolkl.


  Vyznamenáním? Kandore, ty grobimilský wazzoku, elgi přece nemá vousy! Jestli něco, tak nás uráží svou holou bradou, pomyslel si a zaskřípal nad kupcovou servilitou zuby. Napadlo ho, jestli se mezi Kandorovými předky náhodou nevyskytla nějaká elfí krev.


  Tohle nebyla Malbethova první návštěva v tomto sídle. Elf nebyl jen velvyslanec, ale i zvěd, a putoval z Yvresse na východní pobřeží Ulthuanu přes Velký oceán až do Starého světa. Tam se setkal s Kandorem Stříbrovousem, který převážel dodávku rudy do jiné pevnosti na jižní straně Hor na konci světa. Ti dva se spřátelili jako kdysi elfí lord Malekith a první velekrál trpaslíků, Snorri Bělovous. Bylo to jako ozvěna těch idylických časů. Na to dřívější spojenectví vrhlo neblahé světlo, že zrádný syn Aenariona Obránce utekl před mocí Caledora Prvního z Ulthuanu a obrátil se o pomoc v zemích Naggarothu.


  To však v dnešní době nebylo důležité a trpaslík s elfem spolu brzy začali hovořit o obchodu, a když Malbeth Kandora doprovodil cestou na jih až k hoře Gunbad, vrátili se zase na sever do Karak Ungoru. Elf se tam zdržel jen krátce a Morek se s ním v té době nesetkal, ale připadal mu přesně tak slabošský, jak si ho představoval.


  „I my jsme poctěni vaším velkorysým pohostinstvím,“ odpověděl Malbeth. Pak se otočil k trpasličí královně. „Vznešená královno Brunvildo,“ řekl a poklonil se. „Připadá mi to jako včera, co jsem byl naposled hostem v těchto síních.“


  „Ano, Malbethe,“ opáčila královna. „Bylo to před pouhými třiadvaceti lety. To je jako závan větříku.“ Široce se usmála.


  Malbeth se také usmál a pak přikročil k představování svých soukmenovců. „Je mi ctí představit vám Arthelas, jasnovidku z Tor Eorfithu a princovu sestru.“ Nyní už zase vážná elfka vykročila dopředu a lehce se královně uklonila. Malbeth pokračoval: „Lethralmira, z princova dvora.“ Velvyslancův pohled jako by ztvrdl, když sledoval štíhlého břitmistra, který vysekl jejich trpasličím hostitelům přehnaně vyumělkovanou poklonu. „Tohle je Korhvale z Chrace, princův šampion,“ pokračoval Malbeth. Svalnatý elf zůstal stát na místě, odkud dobře viděl na prince, a jen krátce pokynul hlavou.


  „A konečně,“ řekl Malbeth a ucouvl: „Princ Ithalred z Tor Eorfithu.“


  Princ popošel k trpaslíkům a dlouze si je prohlédl. Zvláštní pozornost věnoval válečníkům.


  „Nevidím tady vašeho krále,“ řekl pak a rázem tak ukončil veškerou srdečnost, jako by ji uťal mečem.


  Morek se nad elfovou neomaleností naježil a už už chtěl něco říct, ale jediný pohled na královnu stačil, aby si to rozmyslel.


  „Já jsem Brunvilda, královna Karak Ungoru,“ řekla princi, přistoupila k němu a pozdravila ho lehkou úklonou. „Král se s vámi setká ve Velké síni, jakmile se zabydlíte. Běda, vinou starého zranění působí chůze mému lennímu pánovi obtíže, a proto jsem byla vyslána já, abych vás přivítala místo něj.“


  Princ Ithalred se rozhlédl kolem, a aniž pohlédl královně do očí, odpověděl: „Těším se na naše první setkání.“ Jeho trpasličtina byla na rozdíl od Malbethovy syrová, jako kdyby mu ta slova nešla přes rty.


  „On tupí naši královnu!“ zasyčel Morek Kandorovi, který mezitím přistoupil ke kapitánovi stráže krbu.


  „Neznají naše zvyky, to je všechno,“ odsekl Kandor příkrým šeptem a pohledem kapitánovi naznačil, aby byl zticha.


  Ithalred to, zdá se, neslyšel. Otočil se a začal mluvit elfsky se svým doprovodem. Na jeho pokyn vystoupili dopředu sluhové a nosiči darů.


  „Jako zástavu našeho přátelství jsme přinesli ukázky bohatství našeho ostrovního království.“ Princova slova nebyla ani přátelská, ani příliš upřímná, ačkoliv mezi jeho dary byly stůčky hedvábí, překrásná elfí keramika, hebké kožešiny a koření.


  „Jsme vašimi dary poctěni,“ odpověděla královna, která se k princi stále chovala s náležitou úctou.


  „Ano,“ opáčil princ Ithalred. „A přesto vidím, že vaše pohostinství nevylučuje přivítání s ozbrojenými strážemi.“


  Na královnině tváři se objevil výraz rozhořčení, ale hned zase zmizel.


  „To je slavnostní čestná stráž Karak Ungoru,“ vysvětlila mu trpělivě, klidným, ale napjatým tónem. „Podle naší tradice vítají tito válečníci krále a šlechtu z jiných panství. Proto vítají i vás, vznešený princi.“


  „Takže budeme ‚střeženi‘ po dobu pobytu na tomto… panství?“ zeptal se elf. „V domácím vězení, dokud nenadejde čas našeho odchodu? Nepřipadá mi zrovna jako spojenectví být přivítán u brány království válečníky jako nepřítel, který oblehl jeho hradby.“


  „Být přivítán královskými strážci krbu je velká čest!“ zařval Morek, který už se nedokázal dál ovládat.


  „Kapitáne Morku,“ napomenula ho královna Brunvilda, než mohl elf odpovědět. „Drž svůj jazyk na uzdě!“


  Ithalred se chystal něco říct, ale Malbeth ho předběhl. „Prosím, tohle není nutné. Můj princ je unavený po dlouhé cestě a děkuje vám za vaše laskavé uvítání,“ řekl s pohledem upřeným na Ithalreda, který k velvyslancově nesmírné úlevě najednou jako by ztratil o další výměnu názorů zájem. Ačkoliv Malbeth zachytil také výraz černovlasého elfa, toho, kterého nazval Lethralmirem, a ten se na něj nevesele usmál. Velvyslanec odvrátil pohled a znovu soustředil svou pozornost na trpasličí královnu.


  „Možná že byste nám mohli ukázat naše komnaty?“ navrhl Malbeth. „Odpočinek nám všem vyčistí hlavy.“


  „Samozřejmě,“ odpověděla královna Brunvilda zdvořile a obrátila se na Kandora.


  „Nechali jsme pro tebe a tvou družinu připravit prostorné komnaty,“ řekl kupec rychle. Úleva z toho, že krize byla odvrácena, se mu jasně zračila ve tváři.


  „Bezpochyby čekají, že budeme bydlet v jeskyních jako oni,“ zasyčel černovlasý elf.


  Morek cítil, že se jeho odpor k Lethralmirovi prohlubuje pokaždé, když promluví na tu tajemnou elfku, Arthelas. Ta jako by každou minutou viditelně slábla, jako kdyby si na ní dlouhá cesta vybrala těžkou daň.


  Kandor poznámku černovlasého elfa neslyšel nebo se ji rozhodl ignorovat. Byl zjevně odhodlaný zvítězit nad opozicí v delegaci.


  „Kdybyste mne následovali,“ řekl zdvořile.


  V tu chvíli se ozval Morek. „Počkat,“ řekl a zvedl ruku. „Žádný příchozí nesmí pronést zbraně za tuto síň. Musíte je nechat tady.“


  Jako na povel od svého kapitána se dala celá jednotka strážců krbu do pohybu, aby od elfů převzali jejich kopí, luky a meče. Ve stejném okamžiku se ten s kožešinou, Korhvale, postavil mezi trpaslíky a svého prince. Ačkoliv neřekl ani slovo, jeho úmysly byly zřejmé. Žádný elf se své zbraně nevzdá.


  Princ něco zamumlal v elfštině a válečník ustoupil stranou, i když stále nespouštěl oči ze strážců krbu.


  „Takto si představujete vztah založený na důvěře, nejdříve své spojence obklíčit vojskem a pak jim poroučet, aby se vzdali svých zbraní?“ zeptal se princ s rostoucím rozhořčením.


  „Pouze vás o to žádáme,“ odpověděl Kandor, který se stále snažil situaci zvládnout. „Vaše zbraně budou uloženy v soukromé zbrojnici.“


  „Soukromé?“ otázal se princ a gestem umlčel námitky svého velvyslance. „Zatím jsem tu viděl jen málo soukromí nebo úcty, trpaslíku.“


  „Přesto,“ prohlásil Morek a vykročil vpřed navzdory šesti elfím kopiníkům, kteří tak rychle, že je skoro ani nestačil sledovat, obklopili svého prince a významně harašili zbraněmi. „Než vejdete do vnitřních prostor, budete odzbrojeni.“ 


  Jakkoliv byl Morek o tři stopy nižší než elfové, stál před nimi neochvějně jako hora, nepřipouštějící odpor.


  Elfí osobní strážce Korhvale znovu zakročil, ruce sevřené v pěsti a v obličeji hrozbu.


  „V tom případě si je od nás budeš muset vzít,“ zamumlal se silným elfím přízvukem, jak drtil jednotlivá slova mezi zuby. Tentokrát ho Ithalred nechal, aby jednal, jak považuje za vhodné, a jen přihlížel s kamennou tváří. Černovlasý elf, stojící za ním, to vše sledoval s rostoucím pobavením a rty se mu zkřivily škodolibým úsměvem, zatímco Arthelas náhle vypadala nejistě, vystrašená nadcházející konfrontací.


  Morek její obavy rozhodně nesdílel.


  „U Grungniho, to udělám,“ zavrčel agresivně a sáhl po sekeře. Strážci krbu se bleskurychle pohnuli, zaštítili trpasličí šlechtice a připravili se je bránit.


  „Téne Kamenné kladivo!“ zahřímala královna Brunvilda, která po celou dobu vzrušené výměny slov mlčela. „Neopovažuj se přede mnou tasit svou zbraň ve vzteku. Okamžitě odešli strážce krbu do kasáren v západní síni.“


  Morek se otočil a zkřivil za maskou přilby obličej; jeho rozpoložení se mu jasně zračilo v očích.


  „Nenechám tě tu… nestřeženou, má královno,“ namítl a šlehl pohledem po elfech. „Ještě nikdy v historii této tvrze strážci krbu—“


  „Jsem si velice dobře vědoma historie této tvrze, téne, žiju v jejích síních už mnoho let. K čemu potřebuji válečníky, když mám po svém boku jako čestnou stráž tebe,“ dodala s lehkým úsměvem, aby Morkovi zachovala jeho čest a postavení. „Tvoje obavy jsou zbytečné. A teď, prosím, odvel strážce krbu.“


  Morek znovu otevřel ústa a bojovně vystrčil vous, ale sklapl, když z královnina výrazu tváře vyčetl, že žádné další námitky nestrpí. Jeho ramena poklesla, ale než se stáhl, bleskl ještě po Korhvalovi výhrůžným pohledem. Mnoho nechybělo, a ochutnal jsi mou sekeru, říkal. A každé nepronesené slovo myslel smrtelně vážně.


  Krátce se uklonil královně, která mu odpověděla pokývnutím, a pak zavelel svým válečníkům, aby opustili síň. Trpaslíci bez odmlouvání odpochodovali a zvonění jejich zbroje postupně utichlo v dáli. Morek se vrátil ke své královně a spokojil se s tím, že na elfy vrhal zuřivé pohledy.


  „A teď, drazí přátelé,“ začala královna Brunvilda znovu, „jako královna Karak Ungoru vás zdvořile žádám, abyste své čepele a luky nechali zde. Do Karak Ungoru nikdy nevstoupil nikdo se zbraní v ruce, vyjma dawi. Tuhle tradici dnes neporuším,“ dodala vlídným, leč rozhodným hlasem. „Ani já, ani mí válečníci vám vaše zbraně nevezmeme. Žádám vás, abyste je zde odložili. Tato síň má prostory, kde je můžete nechat, dokud nás nebudete připraveni opustit. Urozený princi Ithalrede,“ dodala s pohledem upřeným na prince, „tvůj nádherný meč je zjevně dědictví a my trpaslíci známe hodnotu a důležitost takových věcí. Uděluji vám své osobní povolení vzít si ho s sebou do tvrze. Trpaslíkův slib je závazný,“ dodala, „a je pevnější než kámen.“


  Princ se chystal odpovědět, ale výhrůžný pohled jeho velvyslance, Malbetha, ho přiměl si to rozmyslet. Proběhla mezi nimi mlčenlivá výměna názorů, a když Ithalred konečně promluvil, jeho agresivní způsoby byly ty tam.


  „Potom je to přijatelné,“ řekl a tentokrát hleděl Brunvildě do očí.


  „Nuže dobrá,“ odpověděla královna. „Jste zváni do Velké síně, jakmile se ubytujete ve svých komnatách. Karak Ungor přichystal na vaši počest oslavy a zábavu.“


  „Jsi velice laskavá, vznešená královno,“ odpověděl Malbeth.


  S tím se královna Brunvilda opět uklonila a elfové ji jeden po druhém napodobili. Pak odešli do předsíně, kde odložili svoje zbraně. Když se tak pod Morkovým přísným dozorem stalo, Kandor je odvedl do jejich komnat.


  Jakmile královna Brunvilda osaměla s kapitánem stráže krbu, hluboce si povzdechla. Elfové sotva prošli branou, a už došlo k projevům nepřátelství.


  „Mohlo to být horší,“ uklidňoval ji Morek. Byl si vědom, že jeho nepřátelský postoj k elfům jen přilil olej do ohně.


  Královna mu jako odpověď nabídla jen přísný výraz ve tváři a mlčení.


  „Elgi jsou neomalení a nemají čest,“ pokračoval Morek, aby vyplnil rozpačité ticho.


  „A přesto se nám podařilo se jim v tom ohledu vyrovnat,“ odpověděla královna Brunvilda s pohledem upřeným za zástupem elfů mířícím chodbou k jejich komnatám.


  „Ale, má královno, chovali se k nám neuctivě… a v našem sídle!“ zvolal Morek. Okamžitě litoval, že se neudržel a zvýšil hlas.


  Pohled královny Brunvildy se teď upíral přímo na něj a byl chladný jako ocel.


  „Chovali se neuctivě k tobě, má královno,“ řekl kapitán stráže krbu a jeho hlas zněl pojednou zkrotle, když byl nucen pohlédnout do očí matriarchy.


  Výraz královny Brunvildy na okamžik změkl, pak, jako kdyby se vzpamatovala, se její chlad vrátil spolu z hněvem.


  „Doufejme, že se jejich nálada zlepší,“ řekla tiše a zamířila do Velké síně, kde už na ni čekal její král.


  



  „Cítím, jak mi ta vlhkost a temnota zalézá do morku kostí,“ prohlásil princ Ithalred ponuře, s pohledem upřeným na elfí řemeslníky stavějící velký stan.


  Kandor, trpasličí kupec, zavedl elfy do prostor, které nazval ‚síň Belgrad‘ ve východním křídle. ‚Komnaty‘ sestávaly z velkého ústředního pokoje, kde se měl ubytovat princ se svou družinou, a dvou širokých galerií po stranách, určených pro jeho bojovníky. K tomu všemu patřily čtyři předsíně ústící po dvou do každé galerie, pro služebnictvo a jako skladiště.


  Ačkoliv byly tyto prostory trpaslíky opuštěny už dávno, poté co byla blízká rudná žíla vytěžena, stále byly velkolepě a marnotratně vyzdobeny. Podlahu pokrývaly okrové a tmavohnědé dlaždice, vyleštěné do vysokého lesku. Pozlacené oblouky klenby posázené drahokamy se ztrácely v šeru vysoko nad hlavami, podepírané sloupy ze stříbra a bronzu. V držácích na zdech plály pochodně, které vydávaly hřejivé světlo zalévající místnosti jako roztavené zlato. Tato ‚nádhera‘ neudělala na elfy žádný dojem, a jakmile jejich trpasličí hostitelé odešli, princovo služebnictvo se rychle dalo do práce.


  Podle Kandora byla dřív síň Belgrad sídlem trpasličího šlechtice, který už byl dávno po smrti. Tak to alespoň Ithalred vyrozuměl z těch několika slov v khazalid, která znal.


  „Je to přesně taková krypta, jak to ten trpaslík popsal,“ prohlásil, zatímco kohorty sluhů spěšně pracovaly, aby vytvořily něco, co víc odpovídalo jeho vkusu.


  Po dlážděné podlaze byly rozvinuty stůčky bílého hedvábí, které pak byly vyzvednuty dřevěnými sloupky do podoby velkých stanů. Jejich stěny byly ozdobeny elfími vzory: runami Lileath, Ishy a Kurnouse, lovícími jestřáby a kroužícími orly, rodícími se fénixy a bujnými draky. Představovaly Ulthuan, jejich bohy a symboly jeho moci.


  Jakmile byly stany vztyčeny, byly vystlány tlustými koberci a kožešinami a zařízeny tapiseriemi a dřevěným vyřezávaným nábytkem, jako jsou lůžka, židle a truhly zdobené elfími výjevy a drahými kameny. Ithalred si s sebou vzal z Eatainu několik tažných koní a elfích vozů. Když sluhové vynosili jejich náklad, byli koně ustájeni v povrchových trpasličích stájích – elfím koním život pod zemí příliš nesvědčil.


  Každý ze stanů určených pro šlechtice měl několik místností. Ty byly bohatě vyzdobeny podle jejich odlišného vkusu polštáři a vlajkami. Dlouhé sametové závěsy udržovaly uvnitř vůni ze stříbrných košů, v nichž se pomalu spalovalo koření, které mělo zakrýt pach oleje a sazí z podzemních prostor.


  Jako princův velvyslanec měl i Malbeth nárok na oddělený příbytek. Zbytek elfí delegace už tak velkolepé ubytování neměl, jejich stany byly menší a postrádaly nádheru a přepych velkých stanů, i když pohodlné byly dost.


  „Není to, na co jsme… zvyklí, princi, ale tato síň zjevně má pro trpaslíky jistou důležitost. Tím, že nám poskytli takové ubytování, nám prokazují velkou čest,“ řekl Malbeth, který měl stále na paměti nešťastný začátek jejich návštěvy.


  „Malbethe, ty jsi tak poblázněný tou umouněnou rasou, že ani nevidíš, v jaké sluji jsme nuceni přebývat? Nebo tě Loec ošálil nějakým kouzlem, které ti zakrylo pravý stav věcí?“ zeptal se Lethralmir, který přišel k princi s Arthelas po boku.


  Velvyslanec ztuhl, ale potom se kousl do jazyka, když zjistil, že se mu zlostí zrychluje tep. Lethralmir byl Ithalredův nejbližší společník a současně jeho nejlepší přítel. Mnohokrát spolu na bitevním poli sdíleli meče a jejich pevné pouto zakalené krví nebylo radno zpochybňovat. Kdyby Malbeth jakkoliv vystoupil proti břitmistrovi, jen by ztratil princovu přízeň, a pokud chtěl s trpaslíky uzavřít nějakou dohodu, potřeboval mít teď Ithalreda na své straně.


  „Čest, říkáš?“ pokračoval Lethralmir. „Mně to tak rozhodně nepřijde. Pro tyhle krtky je válení v bahně možná dost dobré a tuhle ubohost možná doopravdy považují za královský dvůr, ale čistokrevní Ulthuanci se na tak politováníhodnou úroveň nikdy nesníží.“


  Arthelas se tiše hihňala. Dokonce i Ithalred měl co dělat, aby se břitmistrovu zhodnocení nesmál.


  Než mohl Lethralmir pokračovat, přišel sluha, a tak jen vrhl potutelný úsměv na Arthelas. Nebyl tak nenápadný, aby si ho Ithalred nevšiml – nebo mohutný osobní strážce Korhvale, který se tiše objevil za ním.


  „Můj pane,“ řekl sluha a uctivě se před princem poklonil. „Kam mám dát tohle?“ Prostě oděný elf nesl malou skříňku v trpasličím stylu, jednu z těch, které byly očividně míněny pro prince. Zvonění, které se z ní ozývalo, prozrazovalo, že v ní jsou nějaké láhve.


  Ithalred se na skříňku zadíval, jako by to bylo něco odporného, a pak přistoupil ke sluhovi.


  „Dej ji k ostatním,“ řekl s odvrácenou hlavou. Sluha to pochopil jako pokyn, že má odejít.


  Malbeth se za ním díval, jak odnáší trpasličí truhlu do jedné z předsíní, kde viděl v šeru obrysy nábytku a pokrmů od jejich hostitelů. Trpaslíci jim připravili menší hostinu s dostatečným počtem stolů a židlí, aby se jejich hosté mohli posilnit. Elfové to všechno nechali okamžitě odnést, takže to teď leželo bez ladu a skladu tam, kde to nikdo neviděl a nikomu to nepřekáželo. Malbetha taková neúcta bolela. Doufal, že se Ithalred alespoň pokusí pochopit trpasličí kulturu. Bohužel to vypadalo, že po tom nijak netouží.


  Dokonce i trpasličí pochodně byly uhašeny, protože si princ stěžoval na pach a dým, který produkovaly. Místo nich sluhové rozvěsili elfí lucerny na stříbrných vláknech tenkých jako pavučinka. Důmyslně vyřezávané sloupy, které stříbrnou síť podepíraly, byly vyzdobeny jakýmisi květy přivezenými z Ulthuanu. Jejich vůně částečně zamaskovala zápach sazí, oleje a vlhké skály, který tu byl všudypřítomný, a doplňovaly je kadidelnice, velké zlaté kotle rozestavěné kolem hlavní síně, ze kterých se linula tajemná záře.


  Když to bylo hotovo, vypadalo to, jako by elfové stvořili v podzemních síních Karak Ungoru malý kousek Tor Eorfithu. 


  „Bude to muset stačit,“ prohlásil princ Ithalred a zamířil k velkému stanu. „Lethralmire,“ dodal. Šlechtic, který zrovna kráčel k princově sestře, se zastavil.


  Když Korhvale viděl břitmistra s Arthelas, jeho tvář se zachmuřila.


  „Ano, Ithalrede?“ odpověděl Lethralmir.


  „Řekni mým sluhům, aby mi připravili koupel, a pošli komornou, aby mne umyla. Potřebuji smýt z těla ten smrad.“


  „Samozřejmě, můj princi,“ odpověděl Lethralmir a odešel vyhledat sloužící, přičemž mistrovsky maskoval svou rozmrzelost.


  „Co bude s tou obchodní smlouvou, Ithalrede?“ ozval se Malbeth, zrovna když se princ chystal zmizet ve stanu. „Musíme ji prodiskutovat.“


  „Budu se tomu věnovat později… nad pohárem vína,“ odpověděl princ a bez jediného ohlédnutí zmizel ve svém příbytku.


  Korhvale se rychle vydal za ním, ale dovnitř nevešel a spokojil se s tím, že zůstal na stráži u vchodu. Byl Bílý lev, tradiční osobní strážce ulthuanských šlechticů. Pocházel z hornatého kraje Chrace. Malbeth měl Korhvala docela rád. Byl sice zamlklý a neustále zamračený, ale mluvil vždy jasně a upřímně, bez toho škodolibého, žlučovitého jedu, ve kterém si tak liboval Lethralmir. Velvyslanec si všiml, jak se Bílý lev dlouze dívá za Arthelas, která odešla do svého stanu. Když ale hrozilo, že se jejich oči setkají, rychle odvrátil zrak.


  Vypadá to, že máš až příliš mnoho rádoby nápadníků, pomyslel si Malbeth, když odcházel do svého vlastního příbytku. Tvého bratra to asi příliš nepotěší, jasnovidko.


  



  Sotva se za ním zavřel závěs, Malbeth si zhluboka povzdechl. Pak poslal pryč svého sluhu, protože chtěl být sám. Zorganizovat tuhle schůzku i před Ithalredův odpor ho stálo spoustu práce. Věděl, že to nebude snadné, že jeho největší překážkou bude princův postoj, jeho arogance. Byl dítětem Eataine, měl v sobě královskou krev Ulthuanu a byl stejně urozený a pyšný jako kterýkoliv z jeho předků. Jeho děd dokonce bojoval po boku samotného Aenariona, pomáhal největšímu a podle některých i nejtragičtějšímu ze všech elfích hrdinů svrhnout hordy démonů zpátky do propasti, která je zplodila.


  Rodová historie ale nebylo to jediné, co měl Ithalred na své straně. Pozemky jeho otce a strýce byly nesmírné a jejich rodina patřila k nejvlivnějším v celém Vnitřním království. Ithalred ale netoužil rozhojňovat svoje statky a tituly. Byl cestovatel a v tom směru v něm Malbeth našel spřízněnou duši. Žádný div, že když Ithalred spatřil Třpytivou věž – tu nádhernou jehlu z čistého stříbra, zářící jako věčný maják před Smaragdovou bránou Lothernu – zvolil si život poutníka a toužil plout k zemím za Velkým oceánem. Nemohl tomu volání odolat o nic víc, než mohli trpaslíci potlačit nutkání kutat v zemi a zkoumat hory. Měl to v krvi.


  Malbeth věděl, že pro prince nebylo snadné vydat se k trpaslíkům, byť pod maskou obchodní dohody, ale přišel sem a nyní bylo třeba vytěžit ze situace co nejvíce. Musí si naklonit svoje hostitele, pokud to vůbec bylo možné. Ithalredova omezenost a jeho urážlivá nadřazenost všechno značně komplikovala, ale Malbeth se kojil nadějí, že první setkání s trpaslíky bude navzdory tomu všemu úspěšnější.


  Co od nich potřebovali, potřebovali zoufale. Jen kdyby to byl princ ochoten uznat. Uzavřít s trpaslíky obchodní dohodu byl malý, ale nezbytný krok; bez ní nemohli elfové doufat, že dostanou, co chtěli ve skutečnosti.


  
    

  


   


  KAPITOLA TŘETÍ



  Lov na gobliny



  Úzkou skalní roklí se tiše kradlo šest trpaslíků. Navzdory vzdálenosti několika mil se štíty Karak Ungoru stále tyčily v pozadí jako kamenní strážci, dohlížející na postup skupinky. Trpaslíci šli v řadě za sebou, proti větru, pláště jim pleskaly v mrazivé bríze. Přes kroužkové košile měli oblečené haleny a každý z nich nesl na zádech kuši. Trpaslíci byli na lovu a jejich kořist už nebyla daleko.


  „Jsme blízko, princi Nagrime,“ řekl Brondrik v čele skupiny. Krčil se za skalním výstupkem vyčnívajícím ze sněhem zapadané stezky. Pozoroval okraj rokle vepředu a zkoumal cestu stoupající k přirozené náhorní plošině.


  Nagrim odpověděl starému stopaři přikývnutím. Pozoroval ho, jak větří ve studeném horském vzduchu. Náhle se jeho nos nakrčil, jak zachytil pach zelených kůží.


  „Tady je ten jejich smrad nejsilnější,“ dodal Brondrik a uplivl si, jako by mu z něj zůstala pachuť v ústech.


  „Kolik?“ zeptal se Nagrim, vyhlížející přes hromady sněhu naváté do rokle větrem.


  „Devatenáct, řekl bych,“ odpověděl Brondrik, než znovu vyrazili. „Už jsou hodně unavení.“


  Brondrik měl na sobě oděv zvěda – šedozelenou halenu s krátkým pláštěm z hručí vlny. Hruci jsou houževnaté plemeno horské kozy, které trpaslíci vyšlechtili na povrchových farmách a v hornických osadách. Zvířata produkují vlnu, která hodně vydrží a hodí se pro lezení po skalnatých horských útesech. Brondrikova tvář byla zbrázděná jizvami, které se mu táhly až přes pravé ucho. Vousy měl tříslovitě hnědé, prokvetlé šedinami, a nechával je růst, jak se jim zlíbilo. Když tento ctihodný stopař zvětřil gobliní pižmo, zavrčel a předvedl díru po třech chybějících zubech.


  Nagrim se při pomyšlení, že mají kořist nadosah, zeširoka zašklebil.


  Dnes překoná rekord svého táty.


  Trpasličí princ byl na rozdíl od stopaře oblečený v temně modré haleně. Byla to barva dědictví, které nesl jako člen královského dvora Karak Ungoru. Zápěstí mu obepínaly silné bronzové chrániče, jeho silné paže zdobily měděné náramky a tmavě hnědý zapletený vous měl sepnutý zlatými jehlicemi. Ramena mu chránily bronzové nárameníky, ke kterým byl připnutý horní lem jeho zvědovského pláště. Byl ozbrojený pro lov, na jeho širokých zádech visela kuše a u pasu měl v koženém závěsu jednoruční sekeru.


  Lovecká skupina dorazila na konec kamenité rokle a vynořila se na holé skalní plošině. Teď, když opustili úzkou soutěsku, zase viděli hory. Na otevřeném prostranství se do nich opřel vítr, jako by se ocitli na vrcholu světa.


  „Úžasné…“ vydechl Brondrik. U úst se mu objevil obláček sražené páry a po tváři mu stékala slza.


  Velebné útesy Hor na konci světa byly pokryté sněhem a trčely nad obzor jako tlusté, kamenné prsty. Vítr vířil na vzdálených vrcholcích sníh jako přízračný závoj, kterým halil shluky horských borovic dole. Voda z tajících ledovců se třpytila jako zmrzlé sklo, když se vlévala do údolí a mořských ok jako tenoučké nitky stříbrošedého žilkování pokrývajícího svahy hor. Na ocelově šedém nebi se hromadily mraky těhotné hrozbou silného sněžení. Stezka za trpaslíky byla neustále zasypávaná sněhem a jejich stopy pomalu mizely pod návějemi.


  Za princem šlapal lehce stavěný trpaslík vyzbrojený jen malou ruční sekerou a oblečený v hedvábném plášti a sametových kalhotách.


  Nagrim dorazil na okraj náhorní plošiny a pohlédl dolů na dlouhou, kroutící se cestu, která vedla do zalesněného údolí. Mezi stromy trčela osamělá skaliska.


  „Naše kořist je blízko, co, Tringrome?“ řekl princ, když ho menší trpaslík dohonil. Nagrimovi se na vousech usadil sněhový poprašek, když se široce usmíval na svého soukmenovce.


  „Raději bychom v to měli doufat, princi Nagrime. Nemůžeme přijít pozdě na slavnost. Tvůj otec by mi uřízl nejméně stopu z mého vousu, kdybych to dovolil,“ odpověděl Tringrom. Královský pobočník byl neustále zamračený, na výpravu mimo pevnost nebyl vhodně oblečený. Roklí se pohyboval nemotorně a jeho dříve přepychový oděv byl rozedraný a potrhaný o skály a trní. I teď, když stál vedle prince, si dělal starosti o zlatý lem svého pláště, kterým zachytil o větev a jehož švy částečně povolily.


  „Připadá ti to namáhavé?“ zeptal se Nagrim, který s pobavením sledoval, jak královský pobočník zkusmo škube za roztřepenou obrubu svého pláště.


  „Jak dlouho tady ještě budeme?“ zabručel. „Král Bagrik očekává, že se vrátíme před setměním, abychom se mohli setkat s elfy. Nebylo by—“


  „Ano, a přineseme hromadu grobích trofejí, abychom udělali dojem na špičatá ouška, co, ufdi?“ zahlaholil brunátný trpaslík, který se vynořil za Tringromem. Podle toho, jak se mu pletl jazyk, zjevně pil a po stezce se pohyboval s jemností ogra. Na sobě měl obnošené šaty a prsty měl pokryté zašlými prsteny, které kdysi mohly být krásné. Jeho rozedraný oděv a opilost se spojily, aby trpaslíkovi dodaly vpravdě neupraveného vzhledu.


  „Jmenuji se Tringrom,“ procedil královský pobočník mezi zuby. „Z klanu Měděných hřbetů, a moje rodina slouží královskému rodu Ungoru už více než tisíc let, Rugnire Zlatohlušino.“ 


  Brunátný trpaslík, Rugnir, ztuhl při té urážce zlostí, ale dlouho mu to nevydrželo. Jeho vztek jako by odvál vítr a hned se zase choval stejně obscénně jako předtím.


  „Uklidni se, kamaráde,“ řekl. „Pro mě budeš vždycky ufdi.“ Trpaslík se široce zašklebil a předvedl zuby. „Hezounký jako zimní květ v tom svém hedvábí a s navoněným vousem. Pořád si čechráš to svoje peří jako nějaký skalní vrabčák. Kdybych nevěděl, že tomu tak není…“ dodal, přivřel jedno oko a posměšně si trpaslíka prohlédl, „řekl bych, že jsi rinn!“ Rugnir se dunivě zasmál a plácl Tringroma vší silou do zad. Královský pobočník zrovna zkoumal škody, které doznal jeho plášť, a při tom úderu utrhl jeho zlatý lem úplně.


  „Buďte zticha!“ zavrčel Brondrik, který stál o kus níž na cestě vedoucí do údolí. Prudce se otočil a oba je zpražil pohledem. „Mění se vítr a naše hlasy se nesou až do nížiny,“ varoval je a dodal: „A grobkul neskončí, dokud nenajdeme grobi a nevypálíme jejich hnízdo.“ Stopař při posledních slovech poplácal naditý kožený pytel, který nesl přes rameno, a pak zase vyrazil.


  Tringromův slámově žlutý vous se při Brondrikově výtce naježil hanbou. Na druhé straně Rugnir, který měl vousy rudé jako své opilecké tváře a oči, se jen uchechtl a rozhodil ruce, aby naznačil, že se podřizuje stopařovu přání. Nagrim se na zkrotlého Rugnira vesele zašklebil. Ti dva byli nerozluční společníci a kumpáni při každé pitce.


  Pokud šlo o slavení, Rugnira nikdo nepřekonal. Princ měl rád jeho divoké způsoby a veselou společnost. Byla to vítaná změna proti vážnosti jeho otce, krále, a dvorských lokajů, kteří na jeho rozkaz doprovázeli Nagrima, kdykoliv opustil tvrz. Rugnir se k lovecké výpravě připojil na princovu výslovnou žádost. Mnozí v tvrzi, kteří ho znali, jej neměli rádi, prohlašovali, že je nuzák a wazlik, bezectný trpaslík, který si od někoho vypůjčil zlato a nevrátil ho.


  Bohatství je pro trpaslíka měřítko úspěchu a tedy i společenského postavení. K němu se váže úcta. Rugnirův klan, kdysi Zlatovládci, nyní šeptem nazývaný Zlatohlušina, byl kdysi velmi vážený v hornickém cechu a známý nejlepšími hledači žil a raziči tunelů ze všech severních tvrzí. Jeho sláva zasahovala až ke Karaku osmi vrcholů, Vala-Azrilungolu, jednomu z nejjižnějších království Hor na konci světa. Osud se ale ke klanu Zlatovládců zachoval krutě a velké bohatství nashromážděné Kragginem a Buldrinem Zlatovládcem, Rugnirovým otcem a dědem, se za ty roky rozkutálelo. Štoly se zavalily nebo byly zaplaveny a série špatných investic způsobila, že zůstali bez prostředků a jejich majetek ztratil cenu. Rugnir, poslední Zlatovládce z Karak Ungoru, když byl jeho otec zabit troly, prolil zbytky rodinného jmění hrdlem nebo ho prohrál. Truhlice Zlatovládců byly prázdné.


  Nyní se Rugnir k nelibosti všech ostatních trpaslíků v tvrzi spokojoval s Nagrimovou podporou, ze které splácel svoje dluhy a prohry a udržoval se naživu. Stín jeho potupy byl ale dlouhý a mnozí se obávali, že časem dopadne i na prince. Nagrim o tom ale nechtěl ani slyšet, a tak nyní Rugnir doprovázel lovce do hor.


  „Tringrome,“ řekl Nagrim, který kráčel za Brondrikem, když je oba stopařovi zvědové, Harig a Thom, dohonili. Šli v Rugnirových šlépějích a přitom se snažili co nejlépe zahladit stopy, aby na sebe zbytečně nepřitahovali pozornost. V horách žili nebezpečnější tvorové než goblini a bylo moudré chovat se obezřetně, jinak se z lovců snadno mohli stát lovení. Trpaslíci sice vládli pod zemí, ale na skalních útesech už takoví páni nebyli, aby se tu mohli pohybovat bezstarostně.


  Královský pobočník si nacpal utržený zlatý lem pláště do kapsy a poněkud rozmrzele dohonil prince.


  „Jaké je skóre mého královského otce?“ zeptal se ho Nagrim.


  Tringrom vytáhl z pytle, který měl na rameni, těžkou knihu vázanou v kůži. Vlastním tělem a pláštěm ji zaštítil před větrem a sněhem a začal jí listovat. Když našel, co hledal, uhladil stránku a začal číst nahlas.


  „Hle, Bagrik Kančí čelo, toliko sedmdesát zim stár, dosáhl skóre pěti set, pěti tuctů a jednoho grobi.“


  „A jaké je moje skóre?“


  „Tvoje skóre, princi Nagrime, je pouze o pět nižší,“ odpověděl Tringrom.


  „Šest grobi,“ konstatoval Nagrim a široce se zašklebil. „Myslíš, že dnes překonám skóre mého otce, Brondriku? Je tu na to dost kořisti?“ zavolal princ na stopaře, který se krčil v místech, kde se stezka dělila, a zkoumal stopy pro ostatní neviditelné.


  „Ano, můj princi, na to tu bude grobi dost,“ odpověděl nevrle a narovnal se. „Tudy,“ řekl. „A už žádné mluvení. Grobí zápach je velice silný, až mi z něj slzí oči.“


  „A nebude to tím, že se tvůj nos ocitl příliš blízko tvého zadku, stopaři?“ zeptal se ho Rugnir a zařval smíchy.


  Brondrik se otočil na patě a přitom si ze zad sundal kuši. Oči měl jako žula, jeho ústa tvořila tenkou, tvrdou linii vzteku.


  „Buďto bude ten tvůj kumpán zticha, nebo ho zastřelím sám,“ řekl Nagrimovi.


  „Klid, Brondriku,“ odpověděl princ a smířlivě zvedl dlaně. Přitom se ohlédl po Rugnirovi a pohledem ho varoval, aby odteď držel jazyk za zuby. Když opilý trpaslík viděl, jak na něj míří kuše, a přečetl si smrt v Brondrikově tváři, všechna barva z obličeje se mu vytratila.


  „Mohli bychom se pohnout?“ zeptal se Nagrim. „Před námi jsou grobi, kteří potřebují zabít, a už nám na to zbývá zatraceně málo světla.“


  Kalné zimní slunce za jeho zády se už skutečně klonilo k obzoru a plnilo údolí stíny. Měli už jen hodinu, možná méně.


  Brondrik to viděl také, přikývl, pověsil si kuši na záda a vedl trpaslíky k jejich kořisti.


  



  „Brondriku,“ zašeptal Nagrim, když si našel mezi balvany pohodlnější pozici. Jeho soukmenovci byli poblíž, dobře ukryti ve skalách. 


  Rozcestí na stezce vedoucí údolím je přivedlo k vysokému hřebenu posetému velkými balvany. Z oblohy zase začal padat sníh a zakryl skalnatý sráz. Gobliní doupata byla pod nimi, pod pozvolnou strání u ústí širokého kaňonu. Ta havěť si udělala hnízda v malé jeskyni, zvenčí vyzdobené jejich primitivními mazanicemi. Hlídky neměli. Před doupětem zelených kůží ležel jen jejich hnůj a ohryzané kosti menších zvířat – krys, ptáků a losích mláďat.


  Nagrim přivřel jedno oko, tváří se opřel o pažbu kuše a zamířil do ústí jeskyně. „Hoď zharrum,“ řekl.


  Starý stopař udělal, co mu řekl, sáhl do vaku, který nesl, a vytáhl z něj malý baňatý džbánek se zápalnou šňůrou trčící ze zátky. Hbitě ji zapálil křesadlem a hodil bombu širokým obloukem dopředu. Zápalná šňůra nebezpečně prskala, když bomba letěla vzduchem a přistála těsně před jeskyní. Tam se odrazila od země a vkutálela se dovnitř.


  Nagrim a jeho přátelé lovci jen zamrkali, když bomba explodovala. V záblesku světla se objevily siluety postav. Vzápětí se z jeskyně ozval pištivý křik a vyvalila se oblaka dýmu. O chvíli později vyběhl první goblin a zuřivě se plácal rukama po hlavě, jak se pokoušel uhasit svou hořící kštici. 


  Nagrim ho střelil šipkou do krku.


  „Zapisovateli skóre,“ křikl na Tringroma, který měl na klíně knihu vázanou v kůži a v ruce připravený brk. „Napiš jednoho pro Nagrima Bagriksona.“


  Z jeskyně se vynořili tři další goblini s popálenými obličeji a prskali kolem sebe hleny.


  „Ten je můj!“ zařval Rugnir a horlivostí skoro zakopl o vlastní nohy, jak se hnal po zelené kůži s černou nudlí u baňatého nosu. Trpaslík ho chtěl zasáhnout do hlavy, ale minul a podařilo se mu jen srazit skřetovi jeho chlupatou helmu. Zmatený goblin se nejprve dotkl své hlavy, aby zjistil, proč je mu najednou chladno, pochopil, že něco ztratil, a začal se točit jako pes honící se za vlastním ocasem ve snaze to najít.


  Nagrim vstal, vzdal se úkrytu za skalním výstupkem, aby mohl lépe zamířit, a střelil bezmocného skřeta šipkou do oka. Síla nárazu jím otočila kolem vlastní osy a pak se svalil obličejem do bláta.


  „Cha!“ zvolal vesele. „Střílíme grobi, nebo si s nimi hrajeme, Rugnire?“


  Bývalý horník si něco opile zamumlal pod vousy.


  Když plameny uvnitř jeskyně zachvátily suchou trávu, kůže a všechno ostatní, co zelené kůže ve svých smrdutých doupatech přechovávaly, vyvalil se zevnitř proud goblinů. Někteří, naprostá menšina, která si zachovala duchapřítomnost, vystřelili na trpaslíky ze svých primitivních luků, ale většina šípů ani nedoletěla k cíli, nebo se odrazily od skály.


  Teď když goblini pobíhali zmateně kolem, opustili Nagrim a zvědové svoje úkryty a začali na ně pálit se smrtící přesností z kuší. Při tom pomalu sestupovali z hřebenu. Uvolněná suť se valila před nimi, jak se blížili ke dnu kaňonu a goblinímu doupěti. Pouze Rugnir uklouzl a sjel po svahu hlavou napřed. Když se konečně zastavil hodný kus před ostatními, smál se jako šílenec. Rychle mrštil házecí sekerou po ječícím goblinovi, který se ho pokoušel probodnout oštěpem. Sekera zasáhla zelenokožce do obličeje. Krev vystříkla do vzduchu a goblin se svalil mrtvý k zemi.


  „Tenhle se počítá,“ zahalekal Rugnir, když se vratce zvedl na nohy a rozběhl se proti ostatním goblinům.


  Po Rugnirově nešetrnému příchodu na dno kaňonu tam dorazil i Nagrim. Zelená kůže oslepená plameny se potácela kolem, netečná ke svému okolí. Nagrim si sundal ze zad sekeru a rozpoltil skřetovi lebku; jak se kácel k zemi, s vlhkým zapraskáním kostí z něj svou zbraň zase vytrhl. Další goblin hledal úkryt v jeskyni, přestože z ní šlehaly plameny, a Nagrim opět vyměnil zbraň a střelil ho do zad šipkou z kuše. Dopadl mrtvý na zem těsně před ústím jeskyně.


  Princ, který hlasitě funěl námahou, zahlédl koutkem oka, že ostatní pobíjejí gobliny a oznamují svoje úspěchy zapisovateli skóre Tringromovi. Ufdiho jemná hedvábná tunika a sametové kalhoty, rozedrané už pochodem roklí, teď byly pokryté blátem a grobí krví. Torna, kterou měl zavěšenou u boku, se nadouvala gobliníma ušima, nosy a zuby, a jak mu lovci házeli svoje trofeje, nebyl dost hbitý, aby se vyhnul zakrvácení svého oděvu.


  „Mrzačení se nepočítá,“ křikl Nagrim a sťal jednoho z Rugnirových ‚zabitých‘, který v sobě pořád ještě měl trochu života.


  Opilý trpaslík zabručel cosi, co se ztratilo v ječení goblina zasaženého jeho sekerou.


  Masakr trval jen několik minut, což bylo dobře, protože se rychle stmívalo. Gobliní mrtvoly ležely všude kolem a trpaslíci tancovali mezi nimi a sbírali další trofeje.


  „Dohromady osmnáct,“ oznámil Brondrik, potom se kousl do rtu a dodal: „Přísahal bych při Grimnirovi, že jich tu bylo víc…“


  „Jak jsme na tom, Tringrome?“ zeptal se Nagrim a otřel si hlavici sekery o kouřící mrtvolu zelenokožce.


  Královský pobočník se na chvíli odtrhl od shromažďování trofejí, aby se poradil s knihou.


  „Celkem šest pro tebe, princi Nagrime,“ odpověděl.


  Nagrim se v duchu rozzářil. Podařilo se mu překonat otcovo skóre.


  „Čtyři pro Brondrika,“ pokračoval královský pobočník. „Harig a Thom mají po třech.“


  „A co Rugnir?“ zeptal se opilý exhorník. „Jaké je jeho skóre, co?“ zeptal se dychtivě.


  „Dva,“ řekl Tringrom s kamennou tváří.


  „Cože? Dva? Dva? Zabil jsem jich mnohem víc!“ vyprskl a rozběhl se k Tringromovi, aby se sám přesvědčil o spolehlivosti jeho záznamů.


  „Dva!“ potvrdil královský pobočník, zaklapl knihu a zapnul její sponu.


  Rugnir se vztekle zastavil a s rukama v pěst opřenýma o boky se mračil na Tringroma.


  „Někdo tady švindluje,“ zavrčel a znechuceně se otočil.


  „Kolikpak to bylo?“ zeptal se Nagrim. „Padesát měďáků, že mě překonáš?“


  Rugnir znovu něco zabručel a zadíval se do dálky.


  „Počkat, jednoho vidím!“ prohlásil najednou a rychle zvedl kuši do palebné polohy. Brondrik měl pravdu – někdo přežil. Poslednímu goblinovi se nějak podařilo vyhnout se trpaslíkům a teď pelášil po cestičce údolím jako o život. Když se ohlédl a zjistil, že si ho trpaslíci všimli, zdvojnásobil rychlost.


  „Dvojnásobek, nebo nic, že zasáhnu toho grobího parchanta,“ prohlásil Rugnir chvástavě.


  „Jen do toho,“ odpověděl Nagrim a pokynul mu, aby střílel.


  „Budeš mi dlužit sto měďáků,“ ušklíbl se Rugnir, když zamířil kuši.


  Minul nejméně o yard.


  „Dobrý pokus,“ řekl Nagrim s předstíranou upřímností. Pak sundal ze zad vlastní kuši, zamířil na goblina, který byl už jen zelenou skvrnou v šeru, a vystřelil.


  „Ano!“ zvolal a udělal pěstí triumfální gesto, když goblin klopýtl, svalil se na zem a zůstal tam ležet mrtvý.


  „Zaznamenej to jako sedmý úlovek, zapisovateli,“ řekl Nagrim, než se otočil a podíval se na Rugnira.


  „Nemožné…“ vydechl trpaslík a jeho opilecky brunátný obličej náhle zbledl.


  „Takže to máme sto měďáků…“ připomenul mu Nagrim.


  „Ehm… možná bych ti je mohl nějaký čas dlužit, princi?“ zeptal se Rugnir s nadějí v hlase.


  Nagrim se chvíli tvářil vážně, nato se hlasitě rozesmál a plácl Rugnira do zad.


  „S tím si nedělej starosti, starý příteli, tvoje měďáky mi nejsou k ničemu.“


  „Jaké měďáky?“ zamumlal Tringrom, který se stále mračil.


  „Což mi, ehm… připomíná,“ řekl bývalý horník, ignoruje poznámku. „Mám jisté neuhrazené… finanční závazky ke Godrimu Kamennému prstu a Ungrinovi Ungrinsonovi…“


  „Kolik?“ povzdechl si princ.


  „Dvacet stříbrňáků u každého,“ odpověděl Rugnir.


  „Tringrome,“ řekl Nagrim královskému pobočníkovi. „Až se vrátíme, vyber tu částku z mé pokladnice a postarej se, aby byly oba dluhy vyrovnány.“


  „Ano, princi Nagrime,“ řekl Tringrom a probodl očima Rugnira, který ostentativně odvrátil zrak.


  „Veď nás zpátky do domů, Brondriku,“ řekl Nagrim. „Musím oznámit svému otci, že jeho skóre grobi bylo překonáno! Bude se slavit a já budu muset pít rychle, abych dohnal tady našeho přítele,“ dodal se smíchem a kamarádsky objal Rugnira kolem ramen.


  „To se budeš muset hodně snažit, můj princi,“ zamumlal stopař, znechuceně se podíval po Rugnirovi a vydal se zpátky po cestě, kterou sem přišli. Bývalý horník si toho nevšímal a smál se s Nagrimem. Jeho smích rychle utichl, když si všiml káravých pohledů ostatních trpaslíků.


  



   


  KAPITOLA ČTVRTÁ



  Dohody



  Král Bagrik seděl ve své účtárně, obklopený měsíčními příjmy od klanů svého panství. Z dýmky, kterou svíral mezi zuby, stoupal dým a plnil místnost omamnou vůní tabáku. Král na sobě měl prostou hnědou halenu a jeho lysá hlava odrážela záři pochodní v držácích na stěnách. Seděl shrbený na širokém trůnu, který byl stejně jako stůl vyrobený z lakovaného wutrothu, vzácného a neuvěřitelně pevného trpasličího dřeva, a skláněl se nad kamennými destičkami a pergamenovými svitky, pokrývajícími stůl před ním. Holé kamenné zdi strohé místnosti byly pokryté znaky klinkarhunu, trpasličí numerické abecedy.


  Kolem krále se vršily kousky zlata, stříbra a mědi – některé v podobě mincí s vyraženou královskou rukou Ungoru, jiné ve formě nuggetů nejčistší rudy – a on se v tom snažil zavést nějaký pořádek. S rozvážnou pečlivostí kontroloval poplatky jednotlivých klanů, odvody z dolů a povrchových farem, statutární daně z vousů a desátky. Jako lenní pán království dostával procenta z každé odměny a mzdy, a pokud šlo o zlato, byl pedant.


  „Jak jsme na tom s daněmi, Kandore?“ zeptal se král hlubokým, rozmrzelým hlasem, jak se probíral svými rekvizicemi.


  „Klany Ohňorukých a Křemenookých pořád ještě dluží po třiceti zlaťácích za kovadliny a krumpáče,“ odpověděl kupec, který seděl za svým stolem a kontroloval svoje vlastní tabulky a svitky. K povinnostem královského pokladníka patřilo pravidelné měsíční shromažďování zlata, zapisování a počítání daní, královské hospodářství, urgence pozdních splátek a uspořádávání záležitostí klanů, které měly nějakou zášť proti jiným trpaslíkům.


  „Zapiš to!“ zaburácel král. Na tento Bagrikův příkaz se okamžitě ozvalo škrábání brku z koutu místnosti, kde seděl ve stínu shrbený Grumkaz Zamračený, jeho hlavní správce záští. Dlouhovousý trpaslík zaznamenával každou opožděnou nebo chybějící platbu jako zášť vznesenou královskou krví a zapisoval ji do tlusté knihy, která ležela na kamenném pultíku vedle něj.


  „Mám tady nárok od Železných prstů, kteří tvrdí, že jim Kožené vousy prodali špatné důlní poníky a na to konto ztratili den ražení chodeb,“ řekl Kandor, listující hromadou papírů.


  „Zamítnuto!“ řekl Bagrik. „Železné prsty se musí naučit lépe si prohlédnout zboží, než ho koupí.“


  „Další od Grubbiho Tříprsťáka, počtáře. Požaduje uhradit kožené boty, které si prošoupal při plnění povinností pro krále.“


  „Povoluje se—“ začal král, ale pak se prudce otočil ke Grumkazovi, sedícímu ve stínu, který už královský rozkaz zapisoval.


  „Kolik daní vybral Grubbi za poslední měsíc?“ zeptal se.


  Správce záští prolistoval příslušné záznamy.


  „Sto padesát tři kousků zlata, o patnáct méně, než měl,“ oznámil správce záští.


  „Zamítá se!“ zahřímal král znovu a vrátil se k pergamenům na svém stole, zatímco správce záští rychle zapisoval změnu jeho rozhodnutí.


  „Pověz mi, Kandore,“ řekl Bagrik po chvíli, hlavu stále skloněnou k pergamenům na stole. „Co si myslíš o těch elgi? Dojde mezi námi k obchodu?“


  Kupec, překvapený nečekanou otázkou, odložil kamennou tabulku. 


  „Putovali daleko, můj králi, a ten elgi, Malbeth, má dobrou reputaci. Nemyslím, že by tu cestu podnikli, kdyby chtěli marnit náš čas,“ řekl.


  „Na jejich velvyslanci nezáleží,“ odpověděl král stroze. „Co ten jejich princ… Ithalred? To on má skutečnou moc. Morek mi říkal, že je to arogantní parchant.“


  „Morek neví nic o diplomacii—“ začal Kandor, ale král ho přerušil.


  „Ani já ne, téne Stříbrovousi. Proto se ptám tebe.“


  Kandor mu odpověděl upřímně.


  „Elfové se od nás liší ve všech ohledech, můj lenní pane, a… střety mezi našimi kulturami jsou nevyhnutelné. Ale volný obchod s nimi by mohl být pro Karak Ungor velkým přínosem. Byli bychom hlupáci, kdybychom si alespoň nevyslechli, co nabízejí.“


  „Takže ty si o mně nemyslíš, že jsem hlupák, Kandore?“ zeptal se Bagrik a vzhlédl od svých záznamů.


  „Samozřejmě že ne, můj lenní pane,“ vyhrkl Kandor a tvář mu zrudla náhlými obavami.


  „V tom případě víš, že jsem si vědom projevů jejich neúcty vůči královně, a když udělali ze síně Belgrad doupě elgi, že?“


  „Můj lenní pane, já—“


  Bagrik se zamračil a umlčel ho mávnutím ruky.


  „Důvěřuji tvému úsudku, Kandore. Ano, v tom jsem pevný jako kámen,“ dodal. „A královská důvěra není maličkost. Vím, že jsi ty elgi nedovedl do mých síní bez dobrého důvodu. A vím, že máš talent na rozmnožování zlata. Ale ty zase věz,“ dodal s přísným pohledem, „že jestli se dozvím, že naši hosté znovu urazili královnu, vyhodím je. A tobě nechám oholit vous, Kandore z klanu Stříbrovousů, že jsi mi je sem přivedl.“


  „Prosím, přijmi mou omluvu, lenní pane. Mluvil jsem s Malbethem a vysvětlil jsem mu jasně, že takové chování nebude podruhé tolerováno,“ řekl Kandor, snaže se uchlácholit náhlý výbuch králova hněvu.


  „Máš pravdu. Nebude,“ řekl Bagrik prostě, dlouze se na Kandora podíval, aby svá slova zdůraznil, a pak se vrátil ke kontrolování daňových výkazů.


  „Připadá mi, že tady je všechno v pořádku,“ řekl. „Pošli počtáře k Ohňorukým a Křemenookým, aby srovnali svoje závazky a každému připočetli deset měďáků za pozdní platbu.“


  „Hned, králi Bagriku,“ odpověděl Kandor, který byl rád, že vyvázl jen s mírným pokáráním.


  „Tak tedy jdi!“ vyštěkl král. „A odpřisáhni Grungnimu, že mi ti elgi podruhé nezkazí náladu.“


  Kandor se poklonil a nechal pergameny na podlaze, kde byly. „Stane se, můj králi.“ Když odcházel, setkal se ve dveřích s královnou Brunvildou, která vcházela s Tringromem dovnitř. Oběma se jim mlčky poklonil a opustil královskou účtárnu.


  „Moje královno,“ řekl Bagrik rozradostněně své manželce. Brunvilda došla až k němu a krátce se uklonila. Král propustil Grumkaze, který opustil místnost; jeho práce tu už skončila.


  „A Tringrome,“ dodal král. „Vypadáš jako wanaz.“


  „Můj pane, Tringrom byl s tvým synem na grobkulu,“ řekla královna, než mohl královský pobočník odpovědět. „Samozřejmě se zase opozdil,“ dodala zamračeně. „Už dávno se měl připravovat na slavnost, ostatně stejně jako ty.“


  „Pcha! Já budu připravený raz dva,“ odsekl Bagrik. „Ale pověz mi, Tringrome,“ dodal spiklenecky, „jak si můj syn vedl?“


  „Překonal tvoje skóre, můj lenní pane,“ odpověděl královský pobočník.


  „Cha!“ zvolal král a udeřil dlaní do stolu, až se pergameny rozletěly na všechny strany. „Je mu pouhých šedesát devět zim, a už překonal skóre svého táty,“ řekl Bagrik hrdě. „Jdi… zaznamenej to do Knihy činů, aby všichni věděli, co můj syn dokázal!“


  „Hned, můj pane,“ odpověděl Tringrom a krále s královnou, toužebně zahleděné do sebe, nechal o samotě.


  „Z našeho syna bude skvělý král,“ řekl Bagrik, jakmile královský pobočník odešel.


  „To vskutku bude,“ přisvědčila Brunvilda a položila ruku svému manželovi na rameno. „Ale je zbrklý a nejsem nadšená ani tím jeho přátelstvím s Rugnirem. Brondrik podal Morkovi hlášení, které by sis měl poslechnout.“


  „Je mladý,“ opáčil král. „Dá se to od něj čekat. A pokud jde o Rugnira,“ dodal a sevřel královnu kolem pasu, až překvapeně a potěšeně vyjekla, a přitáhl si ji k sobě, „to ať si vyřídí kapitán stráže krbu.“


  „Bagriku Kančí čelo, okamžitě mne pusť!“ zvolala Brunvilda, i když podle toho, jak zamilovaně hleděla manželovi do očí, svůj požadavek zjevně tak vážně nemyslela.


  „Vážně chceš, abych to udělal, děvče?“ zeptal se jí.


  „Ne…“ odpověděla rezervovaně a dlaněmi ho pohladila po vousech.


  „Voníš jako chmel a med,“ řekl a nasál tu vůni, jako by to byl nektar.


  „A ty páchneš zlatem, můj králi…“ odpověděla s úsměvem. „Bagriku?“ zeptala se po chvíli.


  „Ano, moje královno,“ odpověděl hlasem přidušeným vzrušením z jejího objetí.


  „Ráda bych viděla našeho syna.“


  „Uvidíš ho,“ odpověděl Bagrik trochu překvapeně. „Bude na slavnosti, a Grungni mu dopomáhej, aby se raději dostavil včas.“


  „Ne, ne Nagrima…“ řekla Brunvilda tiše a zavrtěla hlavou.


  Když si Bagrik uvědomil, co myslí, obličej se mu zachmuřil. Pomalu ji pustil a nechal ji, aby se od něj odtáhla.


  „Ten… tvor není můj syn,“ řekl a jeho hlas byl tvrdý jako kámen.


  „Je tvůj syn, ať už to chceš přiznat, nebo ne,“ namítla Brunvilda, a když král odvrátil zrak k pergamenu, který už jednou četl, obešla ho, aby mu mohla pohlédnout do očí. „Já ho neopustím, ani když jsi ho vydědil,“ pokračovala.


  „Opustit ho?“ opáčil král a podíval se na ni. „Ano, měl být opuštěn. Zavržen hned po narození a ponechán v horách, aby ho sežrala dravá zvěř!“


  Brunvildin obličej se při králových krutých slovech zkřivil hněvem a z očí jí vytryskly slzy. Bagrik okamžitě zalitoval, že se nechal unést, a marně se to pokusil napravit.


  „Omlouvám se, ale odpověď zní ne. Souhlasil jsem, že na něj nevztáhnu ruku, a respektuji dohodu. Ale to je všechno, co jsem ochoten udělat.“


  „Je to tvůj syn,“ zopakovala Brunvilda prosebně.


  Bagrik se zvedl z trůnu, sykl bolestí, když se ozvala stará rána na noze, a otočil se k ní zády.


  „Už o tom nechci mluvit,“ zašeptal.


  Královna Brunvilda neodpověděla. Bagrik slyšel, jak její kroky na kamenné podlaze slábnou, a bolelo ho z toho u srdce.


  
    

  



   




  KAPITOLA PÁTÁ





  Hadí smečka





  Ulfjarl ze Skaelingu stál na přídi své vlčí lodi ozdobené lebkou a vzdorně řval na bohy.




  Odpověděl mu karmínový blesk, který rozerval bouří zmítaný obzor a zbarvil oblohu do krvava. Obří vlny hnané větrem se převalovaly po hladině Moře spárů a bičovaly jeho tvář i tělo zpěněnou vodou. Seveřanský náčelník to ignoroval a radoval se z toho, jak ho naplňuje síla strašlivé bouře.




  Nic mu nemohlo zabránit, aby dosáhl pevniny. Tam byl Starý svět a stříbrná věž elfů, která ho pronásledovala ve snech. Na těch bílých březích najde Ulfjarl svůj cíl.




  Baryton jeho válečníků soupeřící s burácením hromů, jak se se vzteklým odhodláním napírali do vesel, jej vytrhl ze zasnění. Vedle nich seděli stoičtí, v kožešinách odění huskarlové svírající sekery a kopí, dřevěné štíty připoutané k předloktí. Norska, jejich zmrzlá domovina, stejně jako zbytek skaelingského kmene, se pro ně stal jen vzdálenou vzpomínkou, jak brázdili moře s neuspořádanou flotilou třiceti dalších vlčích lodí. Jejich černé plachty, pomalované symboly karmínového hada se třemi hlavami, se napínaly pekelnou vichřicí a vlajky na stěžních při tom šlehaly jako dračí jazyky.




  Stejný hadí symbol měl Ulfjarl vypálený do kůže na své nahé, svalnaté hrudi. Byl to odznak jeho vojska, Hadí smečky. Přes široká ramena měl přehozený kožešinový plášť. Na zápěstí a kotnících měl kožené chrániče, ale jeho ruce a nohy pokryté jizvami z mnoha bojů byly nahé a vystavené živlům. Na nohou měl kožešinové boty, svázané řetězy. Na hlavě mu seděla válečná přilba se dvěma rohy a posázená hroty, ukovaná z temného kovu. Úzkou křížovou štěrbinou byly vidět jen náčelníkovy oči, pod naježeným obočím tvrdé jako skála.




  Bubnování pomáhalo veslařům udržet rytmus a jeho ozvěna splývala s bušením Ulfjarlova divokého srdce. Každý záběr vesel je hnal blíž k pevnině a skrze převalující se mraky už viděl černou linku na obzoru, tu a tam osvětlenou blesky. Teď už jim v dosažení cíle nemohl zabránit žádný člověk, žádný elf a žádný démon. Důkazem toho byly zuhelnatělé trosky elfích katamaranů, které zapálili a nechali shořet na moři. Nesmrtelní byli zkušení válečníci a v zoufalém boji připravili Ulfjarla o celých pět lodí. To ale byla malá cena. Jejich náčelníkovi uťal Ulfjarl hlavu sekerou, která prořízla jeho stříbrnou kroužkovou zbroj, jako kdyby to byla holá kůže.




  Stejně jako jeho helma byla i Ulfjarlova zbraň vykovaná z černého meteoritu, který zničil plameny a bouří jeho vesnici. Jeho příchod byl znamením z hvězd, počáteční impulz k této výpravě, a Ulfjarl ihned shromáždil válečníky. Norskané takový kov nikdy dříve neviděli, jejich primitivní jazyk ani neměl slova, kterým by ho popsali…




  Obsid…




  Ulfjarl se o to nestaral. Jeho nepřátele zabíjel dobře. Ten elf se o tom poučil dostatečně; jeho lebka stažená z kůže teď visela na Norskanově opasku jako trofej. Naplnění osudu a sláva, která Ulfjarla čeká, se nacházely na konci jeho cesty. Slíbil mu to Veorik, který to viděl ve zjevení, a šaman se nikdy nemýlil.




  Ulfjarl vzhlédl ke strážnímu koši. Kolem plápolala a prskala tajemná zelená záře Veorikovy magie, která je vedla bouří, tak jako je on vedl ledovými proudy, mezi mořskými víry a jako břitva ostrými útesy pobřeží Norsky.




  Přes burácení bouře zaslechl křik, jak přišli o další loď, spláchnutou jedinou mamutí vlnou. Jak se loď potápěla i s celou posádkou pod hladinu, Ulfjarl zahlédl stěžeň rozlámaný na třísky, viděl cáry plachty a potrhaná lana. Někteří se vrhali do vln a snažili se bojovat o život, ale nekonečná vodní pláň je pohltila všechny.




  Ulfjarl znal každého, kdo zmizel pod vlnami. Jejich jména dal jako oběť Shornaalovi, jednomu z Temných bohů, aby se dostal k pevnině živý. Potají mumlaná modlitba sotva opustila jeho rty, když se před jeho lodí vztyčila obří stěna vody korunovaná pěnou.




  Vypadalo to, že bohové odpověděli.




  V temnotě vod viděl tváře; smečku démonických zjevů se zuby jako jehly a prázdnýma očima, hladovějících po jeho duši a duších jeho mužů. Ulfjarl na ně vzdorně zařval, jako by to byl nepřítel, který se dá zastrašit jeho vztekem. Slyšel, jak veslovod povzbuzuje veslaře, aby zabrali a veslovali ze všech sil. Někteří bědovali, jiní tváří v tvář svému osudu ječeli čirou hrůzou. Ulfjarl se jen smál, dlouze a hlasitě do větru, a jeho křik se rozléhal oblohou, kde ho mohli slyšet jeho pohanští bohové. Cítil, jak se příď jeho vlčí lodi na monstrózní vlně zvedá, a znovu zařval z plných plic na temné moře svoje jméno.




  Děsivou rychlostí klouzali burácející vodou a lodní příď se při tom zvedala až nad vrcholek stěžně, tak strmá ta vlna byla. Ulfjarl se rozběhl k nejzazšímu bodu přídě, která stále ještě stoupala nahoru. Jak se voda před ním zavírala, připadalo mu, že se po něm natahují pokroucené pařáty s drápy místo nehtů. V uších mu zněly syčivé kletby, pronášené v jazyce, který neznal. Ulfjarl je ignoroval, jak se blížili k nejvyššímu bodu hřebene vlny, a jeho triumfální křik přehlušil i hlasy démonů.




  Na druhé straně se zřítili dolů a celá vlčí loď se na několik okamžiků ocitla pod hladinou, než se zase vynořila jako korková zátka v sudu, z plachet a lanoví jí crčela voda.




  Ulfjarl, promočený od hlavy k patě, si zabubnoval mocnými pěstmi do hrudníku a zařval na Tchara, boha bouří a nositele změny, vyzýval jeho hněv. Jeho válečníci jásali s ním, opojení radostí, že přežili. Běsnící vichr škubal plachtami a hnal je plnou rychlostí vpřed, a déšť Norskany bodal jako ledové nože. Ulfjarl uviděl další vlčí loď kousek od nich. Válečníci na palubě předčasně jásali a oslavovali vítězství nad živly. Výraz triumfu se rychle změnil ve zděšení, když se dřevěný trup jejich lodi roztrhl a skrze trosky se z oceánu vynořila velká, hadovitá stvůra.




  Obluda, jejíž modrostříbrné šupiny se třpytily, jak z nich stékala voda, se vztyčila nad norskými loďmi, a z její široké tlamy čišel vztek a hlad. Křídlovité ploutve vroubené jedovatými ostny, které jí trčely z dlouhé plazí hlavy, se vzdouvaly, jak obludný had pátral po kořisti. Válečníci z rozbité vlčí lodi kňučeli opovrženíhodným strachem, jak se obě poloviny jejich ubohého plavidla nořily do temných vod. Bestie zařvala. Její táhlý křik přehlušil i burácení hromu a otřásl samotným oceánem, a nato se vrhla mezi bezmocné Norskany a rozhodila jejich polámaná těla na všechny strany.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Strážce cti.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
	

OEBPS/Images/cover.JPG
CE CT1

RAZ

ST

ick Kyme

\








OEBPS/Images/titulka.JPG
STRAZCE CTI

Nick Kyme

pLack LiBRARY POLARIS






OEBPS/Images/mapa.JPG
0 7 gl rz
e A

Stfcdove @
pohofi Erengrad’

Sitibrod cesta

il d
B

X !') ¥
sﬁﬁfgﬁmn Kﬁ’i; Bitbet

‘;,A ;.‘Flrg iﬂpga
, Pustiny O : ag
VS S e y K

Pohori draciho

> < &l Z o
Kravyroh i DAL 5 i AL
S L it i

A
3
¥

Baziny
silenstvi






OEBPS/Images/ikona.jpg






